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Ján Hollý — básnik a zakladateľ 
• 

JÁN HORECKÝ 

T o h t o r o k u u p l y n u l o s t o t r i d s a ť r o k o v o d s m r t i J á n a H o 11 é h o , 
v e ľ k é h o s l o v e n s k é h o b á s n i k a . 

B o l to s k u t o č n e b á s n i k , h o c i z a b u d n u t ý . B o l t o o b d i v u h o d n ý z j a v 
n a z a č i a t k u m o d e r n e j s p i s o v n e j s l o v e n č i n y , v z d i a l e n ý o d j e j š t ú r o v 
s k é h o s t r e d o s l o v e n s k é h o z á k l a d u , u t i a h n u t ý v M a d u n i c i a c h a n e s k ô r 
n a D o b r e j V o d e , n o p r e d s a v d o k á z a t e ľ n o m a n e p o c h y b n e p r i a z n i v o m 
k o n t a k t e s o š t ú r o v c a m i ( i c h n á v š t e v y u H o l l é h o s a d a t u j ú r o k m i 
1 S 4 3 a 1 8 4 6 ) . 

Z a b u d n u t i e J á n a H o l l é h o s p ô s o b i l a p r e d o v š e t k ý m f o r m a j e h o b á s n í , 
v e r š e v i a z a n é p r í s n y m k á n o n o m č a s o m e r n e j p o é z i e . M o ž n o k t o m u 
p r i s p e l i j a z y k — j e h o z á p a d o s l o v e n s k ý h l á s k o v ý , f o r m o v ý i l e x i k á l n y 
k o l o r i t . A l e a k o u k a z u j e s ú č a s n ý z á u j e m a p o s t r e h s ú č a s n ý c h b á s n i 
k o v — z n i c h n a p r v o m m i e s t e t r e b a u v i e s ť V i l i a m a T u r č á n y h o — , 
H o l l ý b o l b á s n i k , n a k t o r é h o z a b ú d a m e n e p r á v o m . 

P r i r o d z e n e , s t o p ä ť d e s i a t r o k o v ( a k v y c h á d z a m e o d r o k o v j e h o n a j 
p l o d n e j š i e h o o b d o b i a ) n e m o h l o n e n e c h a ť s t o p y i n a j e h o i n a k v y s o k o 
k u l t i v o v a n o m j a z y k u . D n e š n á s l o v e n č i n a z n i e p r e d s a l e n t r o c h a i n a k 
š i e , a k o v id i eť a j n a „ p r e k l a d e " , r e s p . z m o d e r n i z o v a n í k l a s i c k ý c h 
s t r o f , k t o r é r e a l i z o v a l V . T u r č á n y : 

No s tá le má žiť slávou rovnakou 
náš o tec Sláv, čo z vlast i rozhrmeno 
hnal vrahov preč a kmeňom rodákov 

daroval meno. (Na Martina Pechu, s. 175). 

T o , č o V . T u r č á n y v y j a d r u j e s l o v e s n ý m i o p i s n ý m i v ý r a z m i (hnal 
vrahov preč, daroval meno j , v y j a d r u j e H o l l ý o v e ľ a ú s e č n e j š i e a v ý 
r a z n e j š i e : 



Než mil í v s tá le j zetrvá památce 
S láv o tec , hrozní zval 'eních do vlasťi 
Zhubcov odpravňík a prví rodákov 

Názvu darovňík. (Na Martina Pechu, s. 174 J 
} 

P r a v d a ž e , s l o v á odpravník a darovník d n e s už d ý c h a j ú s t a r i n o u . 
A l e u H o l l é h o s ú ž i v é , s ú z a r a d e n é v t a k e j s k u p i n e n á z v o v , a k o sú 
n a p r . trápiteľ, vodec, ukrutník, zháňač lúpeže, bydliteľ, pískač, spe-
vec, veštec ( n a j m ä a k sú p r e p í s a n é d n e š n ý m p r a v o p i s o m ) . 

S l o v n ú z á s o b u J á n a H o l l é h o d o t e r a z — n a š k o d u v e c i — n i k t o n e 
s k ú m a l . A l e m ô ž e m e u ž d n e s p o v e d a ť , ž e b u d e r o z d i e l n a p r e d o v š e t k ý m 
p o d ľ a ž á n r o v . V p r e k l a d e V e r g í l i a j e s l o v á m t e s n o : i c h p o v i n n o s ť o u 
j e v y j a d r i ť V e r g í l i o v e m y š l i e n k y , z v i a z a n é do p r í s n e r e g u l o v a n é h o 
p r ú d u h e x a m e t r o v . U v e d i e m e a s p o ň j e d e n p r í k l a d : 

Sám n a to sem patr i l , dvoch j ak s tovarišs tva našého 
Ve lkú chmatna rukú s t red j a s k i ň e značk i l ež íc í 
O ska lu praskel , i krv pred podvoja ťékla oprsklé ; 
Patr i l , súkrvicú j a k černú údi pl inúce 
Chrúmal, a e š č e ťeplé kusi pod j e h o t rás l i sa zubmi. 

(Vergí l ius , Eneida 3, 6 2 1 — 6 2 5 ) 

N o v e ľ a z t e j t o e p i c k e j l e x i k y o s t á v a a j v p ô v o d n ý c h d i e l a c h J . 
H o l l é h o . Č a s t o s a v n i c h o b j a v u j ú z l o ž e n é p r í d a v n é m e n á , t a k é t y p i c k é 
p r e k l a s i c k é e p i t e t á : ž r e b e c j e krídlonohý ( a l e a j beží krídlonohým 
cvalom), T a t r y s ú vysokohlavné, ž e n y sú spanilotvárne. A l e b o ď a l š i e 
p r í k l a d y : veľkoduchí Cudovia, chrapľavoznejúci ohlas, vlakochodné 
junce ( v l á č i a n o h y z a s e b o u ) , ďalekostrelný luk, moronosný oblúk, 
čiernohrivý žrebec. A t o sú p r í k l a d y l e n z n i e k o ľ k ý c h s t r á n o k S l á v a . 

N a d r u h e j s t r a n e , v l a s t n e n a o p a č n o m p ó l e H o l l é h o t v o r b y ( n a p r . 
v s e l a n k á c h ) h l a v n ú ú l o h u m á d o m á c a l e x i k a . S ú to s l o v á a k o ovca, 
baran, rúno, bača, valaška, žinčica, hrdlička, vrana, slávik, žaluď, 
jahoda, lieskovec, oskoruša. P r i r o d z e n e , s l o v á b e z b á s n i c k é h o k v a l i f i -
k á t o r a , a l e v c e l k u p ô s o b i a c e s v i e ž o a p r i r o d z e n e . 

U H o l l é h o v š a k n á j d e m e , a k o s m e už n a z n a č i l i , a j s l o v á s t a r š i e h o 
r a z e n i a , u t v o r e n é d n e s už n e p o u ž í v a n ý m i a l e b o n e p r o d u k t í v n y m i s l o 
v o t v o r n ý m i p o s t u p m i . P r i t o m v š e t k o m v š a k n e m o ž n o u p r i e ť z r e t e ľ n ú 
m o t i v á c i u , a t e d a a n i z n a č n ú s é m a n t i c k ú p ô s o b i v o s ť t a k ý m s l o v á m , 
a k o j e dávnota, lačnota, budúcnota, čarovník, vojník ( v o j a k ) , neše-
redník, brinkot, majetnost ( m a j e t o k ) , rovnina, nesvora, násila (bez 
násíly), hodáreň, drobázeň, strížava a m n o h o i n ý c h . M o t i v a č n ú s i l u 
n e m o ž n o u p r i e ť a n i t a k ý m a d j e k t í v a m , a k o s ú n a p r . v s p o j e n i a c h roz* 
kladitý konár, odvažitý muž, cválný žrebec, trávny nocľah ( n a t r á v e ) , 
liečne zeliny, vozne domy, prácni Slováci ( p r a c o v i t í ) . 



O d r a z o m t v o r i v e j s i l y s ú a j H o l l é h o o p a k o v a c i e s l o v e s á s v i a c e r ý m i 
p r e d p o n a m i , a k o n a p r . zapopadnuli zbrojstvo, popripadnul mu z ko
risti, popritläčali nás a pod . 

N o n i e l e n vo v ý b e r e a d o t v á r a n í s l o v j e H o l l ý m a j s t r o m . Už v i a c e r í 
a u t o r i p o u k á z a l i n a z v u k o m a l e b n é s p á j a n i e s l o v vo v e r š i . N a p r . V . 
T u r č á n y ( s . 7 6 ) c i t u j e v e r š e : 

Včedki na š í r sa ro ja , i lahodnim žň íce vučáňím 
Obletujú a žltú cuca jú ús tečkami sladkosť. 
Hrozne mumlú bulové a do lútej pótki sa drážá 

Ľ a h k o m o ž n o u v i e s ť ď a l š i e p r í k l a d y : 

Jak lúbozvučnú j a rabá sa stružki vodičku! 
Vči l v behu rovno' idú, ma malé včil zákluki krúťá, 
Vč i l zase' rozťekajú sa n;a š í rku a od seba dá lá , 
Vči l k sebe sa blížá, i do1 j edne j mláki hromáždá . 

/Jaroslav, 4 6 — 4 9 ) 

A l e b o v y u ž i t i e o n o m a t o p o i c k ý c h s l o v : 

Tamto vrané kívá a doi svéj žene dúčeľe sáťl, 
A prepel ički ťukem, zachr ípl ím ch rá šče l a vrzgem, 
I premil lm sa na ďál c i r ikáňím švrčkov ozivá. 

(Jaroslav, 5 4 — 5 6 ) 

K l a s i c k é a k l a s i c i s t i c k é m a n i e r y m o ž n o v i d i e ť v r e f r é n o v i t o m o p a 
k o v a n í v e r š a , v c e l k u v š a k v e ľ m i p ô s o b i v o m . V s e l a n k á c h sú n a p r . t a 
k é t o r e f r é n y : 

I 
Dievčence spievajú: 
Príd ja ro , príď, a nové oblékaj p r í rode rúcho. 
Chlapci spievajú: 
Príd j a ro , p r íd a milej naspor všeckému radosťi 

(Vivolávání jará j 
A l e b o : 

Iďte domov, j a lov ičk i , na pól Horňáka j e slnko'. ( 6 0 ) . 
Iďte, ja lovki domov, ňíž pól Ho<rňáka j e s lnko ( 6 5 ) . 
Iďte, ja lovki domov, za horu už s lnko zachádza ( 7 0 ) . 
Id t e do otvoreních vám už vrát, iďte, j a lovki ( 7 5 ) . 

(ChválkoJ 
A n a p o k o n : 

Začni mi pas t í rská trúchlí spev, začni mi, Umko (5 , 10, . . . 80 ) 
Pres taň pas t í rská , ó pres taň už Umko nar íkať! ( 9 5 ) . 
S k o n č i mi pas t í r ská trúchlí spev, skonči mi, Umko ( 1 0 0 ) . 

f Hlasislav) 



K e p i c k é m u m a j s t r o v s t v u v k l a s i c k ý c h s t a r o v e k ý c h e p o s o c h p a t r i l i 
š i r o k é e x k u r z i e a p r i r o v a n i a , v k t o r ý c h b á s n i k č a s t o a k o b y z a b ú d a l 
n a p l y n u t i e d e j a . 

U v e ď m e a s p o ň k l a s i c k ý e x k u r z o F á m e , P o v e s t i zo S l á v a : 

E j h l e Povesť dolet í , t o podivné na sveťe zvíra, 
Čo sto očí , pi lních sto uší, sto> vždicki hovorních 
Má jazikov, non, má i ch i t re j šé od strel i krídla. 
Sem tam vždi brí lá , na o<sadné místa sedavá; 
Ňikdi aňiž i iespí; a l e j ednos ta jňe bedlivá, 
A v š i rokém čo sa l e n k d e koná sveťe, všecko sa dozví; 
Ňikdi aňiž nemlčí , na malú ťicho chvílu ňebívá, 
Oškereními porád meľe ústami: pravdu, nepravdu 
Rozt rásá ; aňi dosťi nemá ráz j edno viprávať, 
Znásobovať to mosí, a po každé váhi dodávať, 
Až ze za j aca buják, ze male j noh pinki virosťe, 
Až ze Pleš ivca Kriváň a š i rá z Blavi zos tane Volga. 

[Sláv 1, 39—50) 

A s p o ň j e d n o p r i r o v n a n i e zo S l á v a : 

Jak v čas vetra bežá po n i t ranské j rovňiňe sáiťá, 
Bud sa baran za diruhím baranem nepres tane válať, 
Až sa duťí zarazí a všecko zasekne fučání 

[Sláv 1, 9 6 — 9 8 ) 

S l o v e n s k á l i t e r á r n a v e d a v y k o n a l a už v e ľ a p r e l e p š i e p o z n a n i e b á s 
n i c k é h o d i e l a J á n a H o l l é h o , n o n e u r o b i l a e š t e s t á l e dosť . E š t e m e n e j 
v š a k u r o b i l a s l o v e n s k á j a z y k o v e d a . N i e t e š t e p o d r o b n ý c h a n a l ý z s l o v 
n e j z á s o b y J . H o l l é h o , j e h o s l o v o t v o r n ý c h p o s t u p o v , j e h o m e t a f o r i c 
k ý c h a s y n e k d o c h i c k ý c h p o u ž i t í s l o v a . A p r i t o m i d e o b á s n i k a , k t o r ý 
V l a s t n e s t á l n a z a č i a t k u š t ú r o v s k e j s l o v e n č i n y , h o c i o s e b e h o v o r i l 
t a k s k r o m n e : 

Láskavá múza však zdvihla ma na veš tca za t ieto piesne, 
aby som z davu vyčnieval , 

aby som, nadchnutý spevným je j duchom, j a novučké piesne 
Slovákom prvý zaspieval 

[Na Imricha Štvrteckého, s. 181) 

A l e b o v k l a s i c k e j p y t h i j a m b i c k e j s t r o f e a v H o l l é h o d i k c i i : 

Však za to dobrotivá mňa za svého pomst i la veščca 
A zdvihla nad ľud Umka víš. 

I v las tním prvého duchem spevavosťi nad ích la 
Nové Slovákom pesňe zňeť. 



B o l o b y d o b r e , k e b y s l o v e n s k á j a z y k o v e d a s p l a t i l a s v o j d lh a k e b y 
s a s p l n i l o H o l l é h o ž e l a n i e : 

aby som za t ieto dary i ďalekým vnukom bol známy 
a s láva mi vždy plá la z čŕt . 

[Na Imricha Štvrteckého, s. 181) 

Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV 
Nálepkova 26, Bratislava 
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Vzťah zvuku a významu a jazyková komunikácia 
JÄN SABOL 

D o r o z u m i e v a c í p r o c e s p r o s t r e d n í c t v o m j a z y k a — o n o h o v z r u š u j ú 
c e h o a d ô m y s e l n é h o n á s t r o j a k o n t a k t u č l o v e k a a č l o v e k a , a l e a j č l o 
v e k a a s v e t a — p r e d p o k l a d á a k t í v n u s ú č i n n o s ť o d o s i e l a t e ľ a a p r i j í 
m a t e ľ a p r e j a v u . T í t o p a r t n e r i z ú č a s t n e n í n a k o m u n i k a č n o m a k t e m u 
s i a b y ť n a l a d e n í n a r o v n a k ú „ v l n o v ú d ĺ ž k u " — i c h d o r o z u m i e v a c í 
p r o s t r i e d o k m u s í byť s p o l o č n ý a o b o m r o v n a k o d o b r e z n á m y , o b a j a 
b y m a l i p l n e „ s p l y n ú ť " s o v z d u š í m a s i t u á c i o u p r e j a v u ; i n a k b y s a 
p r o c e s d e k ó d o v a n i a v y s i e l a n e j i n f o r m á c i e n e m o h o l u s p o k o j u j ú c o u s k u 
t o č n i ť a u z a v r i e ť . 

J a z y k j e z n a k o v á s ú s t a v a ; v j e h o p r v k o c h s a o d r á ž a d i a l e k t i c k á 
v i b r á c i a z v u k u a v ý z n a m u . J e v š e o b e c n e z n á m e , že s p ä t i e z v u k o v ý c h 
a v ý z n a m o v ý c h j a z y k o v ý c h j e d n o t i e k vo v z ť a h u k o z n a č o v a n e j s k u 
t o č n o s t i j e ľ u b o v o ľ n é ( r o v n a k ý v ý z n a m s a v r o z l i č n ý c h j a z y k o c h 
z a c h y t á v a r o z d i e l n o u k o n f i g u r á c i o u z v u k o v ý c h p r v k o v ) . N a p r í k l a d 
s l o v e n s k ý v ý r a z strom ( a k o j e d n o t a i s t é h o v ý z n a m u a u s t á l e n é h o 
s l e d u z v u k o v ý c h j e d n o t i e k ) m á v r u š t i n e e k v i v a l e n t derevo, v a n 
g l i č t i n e tree [ t r i ] , v n e m č i n e Baum; kačka j e po r u s k y utka, po a n 
g l i c k y duck [ d a k ] , p o n e m e c k y Ente a t ď . O b s a h j a z y k o v é h o z n a k u 
( j e h o v ý z n a m ) t e d a n e s ú v i s í s j e h o f o r m o u , a k u s t i c k o u p o d o b o u 
( o k r e m n i e k o ľ k ý c h o s o b i t n ý c h p í p a d o v , n a p r . pr i o n o m a t o p o j a c h ; 
n a p r . s l o v o kukučka s o z r e j m ý m z v u k o m a l e b n ý m z á k l a d o m m á v r u š 
t i n e p o d o b u kukuška, v a n g l i č t i n e cuckoo [kuku], v n e m č i n e Kuckuck 
[ k u k u k ] a p o d . ) . T o v š a k n e z n a m e n á , ž e p r i p o u ž í v a n í j a z y k a k a ž d ý 



j e d n o t l i v e c m ô ž e ľ u b o v o ľ n e o z n a č o v a ť v e c i o s o b i t n ý m i t o n i c k ý m i j e d 
n o t k a m i ; p r á v e n a o p a k : z á v ä z n o s ť v z h ľ a d o m n a k o l e k t í v , k t o r ý p r í 
s l u š n ý j a z y k p o u ž í v a , j e j e d n o u zo z á k l a d n ý c h č ŕ t j a z y k o v é h o z n a k u . 
T a k n a p r . z v u k o v é o z n a č e n i a v ý z n a m o v „ s t r o m " a „ k a č k a " , k t o r é s m e 
u v i e d l i n a i l u s t r á c i u v n i e k t o r ý c h j a z y k o c h , m a j ú v j e d n o t l i v ý c h j a z y 
k o v ý c h s ú s t a v á c h s v o j e z á v ä z n é , h i s t o r i c k y p o d m i e n e n é „ v y z n e n i e " . 

V o v z ť a h u z v u k o v ý c h a v ý z n a m o v ý c h p r v k o v t r e b a r o z l i š o v a ť dvo
j a k ý s m e r : k o z n a č o v a n e j a p o m e n ú v a n e j s k u t o č n o s t i ( t u s a s p ä t i e 
z v u k u a v ý z n a m u k o n š t i t u u j e ľ u b o v o ľ n e , a r b i t r á r n e ) a k u k o l e k t í v u 
( t u j e v z ť a h z v u k u a v ý z n a m u p r i p o m e n ú v a n í j a v o v m i m o j a z y k o v e j 
s k u t o č n o s t i z á v ä z n ý ) . T i e t o f a k t y p o t v r d z u j ú s v o j r á z n o s ť j a z y k o v e j 
z n a k o v e j s ú s t a v y a z á r o v e ň s k u t o č n o s ť , ž e j a z y k j e s p o l o č e n s k ý 
ú t v a r . 

Z m y s l o m j a z y k o v é h o d o r o z u m i e v a n i a j e o d o v z d a ť p r i j í m a t e ľ o v i p r i 
m e r a n é m n o ž s t v o v ý z n a m o v e j i n f o r m á c i e . V m e n e u s p o k o j u j ú c e h o 
u z a v r e t i a k o m u n i k a č n é h o o b l ú k a p r a c u j e o d o s i e l a t e ľ n a j m ä t ý m , ž e 
d á v a p r o s t r i e d k u d o r o z u m i e v a n i a — j a z y k u t a k ú p o d o b u , a b y j u p r i -
j í m a t e ľ m o h o l d o b r e v n í m a ť a d e š i f r o v a ť . P r e t o h l á s k y ( f o n é m y ) , n a j 
m e n š i e z v u k o v é j e d n o t k y k o n š t i t u u j ú c e v ý z n a m o v é p r v k y , s a p r i k o 
m u n i k á c i i m ô ž u p o h y b o v a ť l e n v m a l o m r o z p ä t í s v o j i c h a r t i k u l a č n o -
a k u s t i c k ý c h v l a s t n o s t í . P o d s t a t u k a ž d é h o p r i r o d z e n é h o j a z y k a t o t i ž 
t v o r í j e d n o t a z v u k o v e j a v ý z n a m o v e j s ú s t a v y , k t o r á s a u t v á r a l a v j e h o 
h i s t o r i c k o m v ý v i n e ; u s t á l e n ý s l e d z v u k o v ý c h j e d n o t i e k p o m á h a d i f e 
r e n c o v a ť v ý z n a m s l o v a t v a r o v . 

„ S ú ž i t i e " z v u k o v ý c h a v ý z n a m o v ý c h j a z y k o v ý c h p r v k o v m ô ž e m a ť 
t r o j a k ú p o d o b u : 

1. V ý z n a m o v á t o t o ž n o s ť j a z y k o v e j j e d n o t k y s a o h l á š a v t o t o ž n o m 
s k l a d e z v u k o v ý c h p r v k o v : 

totožná zvuková stavba totožný význam 

o'om-ček-/? 

don-isk-o 
_ Z T ^ ^ ' ^ " " " " i " ! budova" 

dom-ov-ý " 

prie-dom-ie 

atď. 



Z h ľ a d i s k a k o m u n i k á c i e j e t e n t o „ p r i e n i k " t o t o ž n e j z v u k o v e j s t a v 
b y a t o t o ž n é h o v ý z n a m u j a z y k o v ý c h j e d n o t i e k „ i d e á l n y " ; n e p r e k v a 
p u j e p r e t o , ž e t a k ý c h t o p r í p a d o v j e v j a z y k o c h r o z h o d u j ú c a v ä č š i n a . 
U p l a t ň u j e s a t u p r i n c í p i d e n t i t y z v u k u a v ý z n a m u . N a p o z a d í v z ť a h u 
t a k ý c h t o „ j e d n ô t " z v u k o v ý c h a v ý z n a m o v ý c h p r v k o v k i n ý m t a k ý m t o 
„ j e d n o t á m " v j a z y k u s a v y u ž í v a p r i n c í p k o n t r a s t u z a i s ť u j ú c i d o s t a 
t o č n é z v u k o v é r o z l í š e n i e r o z d i e l n y c h s é m a n t i c k ý c h j e d n o t i e k ( r o z 
d i e l n a z v u k o v á s t a v b a — r o z d i e l n y v ý z n a m ) . P r a v d a , z v u k o v ú t o t o ž 
n o s ť i d e n t i c k ý c h v ý z n a m o v ý c h p r v k o v t r e b a v i d i e ť v u r č i t e j v a r i a n t -
n o s t i ; t ú t o v a r i a n t n o s ť s p ô s o b u j ú n a j m ä n e u t r a l i z á c i e ( v p l y v z v u k o 
v é h o o k o l i a n a z v u k o v é p r v k y ) a a l t e r n á c i e ( v p l y v v ý z n a m o v é h o o k o 
l i a n a z v u k o v é p r v k y ) . 

2 . R o z d i e l n u z v u k o v ú s t a v b u j a z y k o v ý c h j e d n o t i e k s c e ľ u j e t o t o ž n ý 
v ý z n a m : 

totožný význam 

o z n a č e n i e s e b a samého 

h o v o r i a c i m 

pomenovan ie o s ô b , z v i e r a t 

v e c i a s a m o s t a t n e c h á p a n ý c h 

č i n n o s t i , s t a v o v a v l a s t 

n o s t i 

rozdielna zvuková stavba 

a/ J a-j* 

a t ď . 

b / p o d s t a t n é meno 

s u b s t a n t i v u m 

V p r í p a d e a ) i d e o tzv . s u p l e t i v i z m u s ( v j e d n o t l i v ý c h p á d o c h t o h o 
i s t é h o v ý z n a m o v é h o p r v k u sú r o z d i e l n e t v a r o t v o r n é z á k l a d y ) , v p r í 
p a d e b ) i d e o r o v n o z n a č n é s l o v á ( s y n o n y m á ) . P r i p o m í n a m e v š a k , 
ž e v ý z n a m o v á t o t o ž n o s ť s y n o n y m j e r e l a t í v n a ; m e d z i s y n o n y m n ý m i 
p r v k a m i sú v ý z n a m o v é i š t y l i s t i c k é r o z d i e l y ( i d e tu s k ô r o „ p r i b l i ž n ý " 
v ý z n a m ) . 

3 . T o t o ž n á z v u k o v á s t a v b a z o d p o v e d á r o z d i e l n y m v ý z n a m o v ý m j e d 
n o t k á m : 



totožná zvuková stavba rozdielny význam 

1 . "predná časť hlavy, ohraničená 
vlasmi, obočim a spánkami" 
/a ďalšie pribuzné významy/ 

2 . "strunový hudobný nástroj väčší 
ako husle a ntenši ako basa" 

I d e o h o m o n y m n é ( r o v n o z v u č n é ) v ý r a z y v j a z y k u . A k s a t e n t o 
v z ť a h r e a l i z u j e v p a r a d i g m e , h o v o r í m e o s y n k r e t i z m e . 

V y m e d z e n i e u v e d e n ý c h t r o c h m o ž n ý c h k o m b i n á c i í z v u k o v e j a vý 
z n a m o v e j t o t o ž n o s t i ( i d e n t i t y ) a r o z d i e l n o s t i ( k o n t r a s t u , d i f e r e n c i e ) 
j a z y k o v ý c h j e d n o t i e k v a r i d o s t a t o č n e j a s n e u k a z u j e , že p o d s t a t n ý m 
„ p a r t n e r o m " v z ť a h u m e d z i o b o m a z l o ž k a m i j a z y k o v é h o z n a k u j e vý 
z n a m ; l e n c e z e ň m o ž n o u v a ž o v a ť o k o m b i n á c i á c h v s p ä t í z v u k o v ý c h 
a v ý z n a m o v ý c h p r v k o v , l e n on d á v a m o ž n o s ť v y m e d z i ť t i e t o k o m 
b i n á c i e . V e ď z m y s l o m j a z y k o v e j k o m u n i k á c i e , a k o s m e už u v i e d l i , j e 
o d v y s i e l a ť a p r i j a ť v ý z n a m o v ú i n f o r m á c i u . Z v u k t e d a p r a c u j e v m e n e 
v ý z n a m u , n i e n a o p a k . 

N a j v l a s t n e j š í m i a n a j d ô l e ž i t e j š í m i ú l o h a m i z v u k o v ý c h j a z y k o v ý c h 
j e d n o t i e k j e d i f e r e n c o v a n i e v ý z n a m o v ý c h j a z y k o v ý c h p r v k o v ( i d e 
o t zv . d i š t i n k t í v n u , v ý z n a m o v o r o z l i š o v a c i u f u n k c i u f o n é m ) a ú č a s ť 
n a i n t o n a č n o m s t v á r ň o v a n í v e t y ( p r o z o d i c k é , s u p r a s e g m e n t á l n e j a v y 
s g r a m a t i z u j ú c o u f u n k c i o u ) . O k r e m t ý c h t o z á k l a d n ý c h ú l o h a č i sú 
b e ž n e s n i m i f o n i c k é j a z y k o v é p r v k y p o n ú k a j ú v ý z n a m o v ý m j e d n o t 
k á m s v o j u „ p o m o c " n a j m ä v t ý c h t o p r i e s t o r o c h j a z y k o v e j s ú s t a v y 
( p r i p o m í n a m e , že m e d z i v y m e d z o v a n ý m i f u n k c i a m i j e p l y n u l ý p r e c h o d ; 
n a i l u s t r á c i u u v á d z a m e p r í k l a d y z o s ú č a s n e j s p i s o v n e j s l o v e n č i n y ) : 

a ) Z v u k o v é j e d n o t k y a i c h k o m b i n á c i e s i g n a l i z u j ú p e r i f é r n y j a z y k o v ý 
s y s t é m . 

V p e r i f é r n e j o b l a s t i ( e m o c i o n á l n e v ý r a z y , c u d z i e s l o v á , v l a s t n é m e 
n á ) s a v y u ž í v a j ú o s o b i t n é k o m b i n á c i e z v u k o v ý c h p r v k o v ; j e tu z a v š e 
p r í z n a k o v ý v ý s k y t z v u k o v ý c h j e d n o t i e k a j i c h k o n f i g u r á c i í . T a k n a p r . 
v s p i s o v n e j s l o v e n č i n e j e v z v u k o m a l e b n ý c h s l o v á c h k o m b i n á c i a t, d, 
n, l p r e d z-ovým a e - o v ý m s e g m e n t o m (tidli-fidli, tik-tak a t ď . ) , k t o r á 
s a v y m y k á zo z á k o n i t o s t i s p á j a n i a „ m ä k k ý c h " s p o l u h l á s o k ť, ď, ň, ľ 
p r e d e, i, í, ia, ie, iu. V t e j t o o b l a s t i s a v y s k y t u j ú — o k r e m i n é h o — 
a j k o m b i n á c i e so s l a b i č n ý m r, f po s p o l u h l á s k e p r e d p a u z o u ( n a k o n c i 
s l o v a , n a p r . hr, kr, tf), n e r e š p e k t u j ú c e k o m b i n a č n é o s o b i t o s t i s l o v e n 
s k ý c h s l a b i č n ý c h s p o l u h l á s o k , k t o r é s a v s p i s o v n e j s l o v e n č i n e m ô ž u 



o b j a v o v a ť i b a m e d z i k o n s o n a n t m i . Aj t e n t o s l e d z v u k o v ý c h j e d n o t i e k 
j e v s l o v e n č i n e s y m p t ó m o m v ý r a z n é h o e x p r e s í v n e h o z a f a r b e n i a . 

b ) Z v u k o v é j e d n o t k y a i c h k o m b i n á c i e s i g n a l i z u j ú h r a n i c e v ý z n a 
m o v ý c h j e d n o t i e k . 

V s p i s o v n e j s l o v e n č i n e m á t ú t o f u n k c i u z p r o z o d i c k ý c h j a v o v p r í 
z v u k ( v i a z a n ý n a p rvú s l a b i k u s l o v a ) a p a u z a s p o l u s p r e d p a u z o v o u m e 
l ó d i o u . Z ď a l š í c h j a v o v z ú č a s t n e n ý c h n a t o m t o p r o c e s e m o ž n o s p o m e 
núť : o s o b i t n ý p r i e b e h n e u t r a l i z á c i e p r o t i k l a d u z n e l o s ť — n e z n e l o s ť 
n a k o n c i s l o v a v p o r o v n a n í s j e j r e a l i z á c i o u v n ú t r i s l o v a ( n a r o z 
h r a n í s l o v n a s t á v a v ý s l o v n o s t n á z m e n a n e z n e l e j š u m o v e j s p o l u h l á s k y 
n a z n e l ú a j p r e d s a m o h l á s k o u a s o n ó r n o u s p o l u h l á s k o u , v r á m c i s l o v a 
n i e ; p ó r o v . n a p r . s p o j e n i e chlap asi videl [ x l a b ^ a s i v i d e l ] — chlapa 
si videl [ x l a p a s i v i d e l ] ) , o s o b i t n ý p r i e b e h n e u t r a l i z á c i e p r o t i k l a d u 
n e s y k a v o s ť — s y k a v o s ť n a h r a n i c i a c h s l o v ( p ó r o v . : brat sa vrátil 
[ b r a t ^ s a v r á ť i l / b r a c ^ s a v r á t i l ] ; predsa [ p r e c c a ] , ľudskú [ ľ u c k í ] ) , 
n e u s k u t o č ň o v a n i e n e u t r a l i z á c i e p r o t i k l a d u t — t, d— d', n — ň, 1 — ľ 
p r e d e - o v ý m a í ' -ovým p r v k o m n a r o z h r a n í s l o v (brat ide [ b r a d w i ď e ] , 
n i e [ b r a d M ď e ] a t ď . ) , n e r e š p e k t o v a n i e n e u t r a l i z á c i e k v a n t i t y n a m e -
d z i s l o v n o m p r e d e l e ( n a p r . nová látka, nedeľný výlet j , k o m b i n á c i a 
d v o c h s a m o h l á s o k ( h i á t ) v t o m t o p o s t a v e n í ( n a p r . dobrá učiteľka, 
m a t k a a o t e c a p o d . ] , o s o b i t n é p r í p a d y v ý s l o v n o s t i s p o l u h l á s k y v ( p ó 
rov , d v o j i c e v ý r a z o v priateľov achát [ p r i a ť e ľ o u ^ a x á t ] — priateľova 
chata [ p r i a t e ľ o v a x a t a ] , bratov odev [ b r a t o u w o ď e u ] — bratovo diéta 
[ b r a t o v o d i e ť a ] ] a i. U v e d e n é z v u k o v é j a v y ( o k r e m p r o z o d i c k ý c h 
p r v k o v ] s a r o v n a k o u p l a t ň u j ú n a k o n c i s l o v a a j n a m o r f e m a t i c k o m šv í 
k u p r e d p o n a + z á k l a d s l o v a ( s u r č i t ý m i m o d i f i k á c i a m i p r i s p o l u 
h l á s k e v]. 

c ) Z v u k o v é j a z y k o v é p r o s t r i e d k y s ú s i g n á l m i p r e j a v u s u b j e k t í v n e h o 

v z ť a h u h o v o r i a c e h o k u s k u t o č n o s t i . 
T o t o v y u ž i t i e t o n i c k ý c h j a z y k o v ý c h p r o s t r i e d k o v m o ž n o d o b r e p o 

z o r o v a ť p r i t zv . e x p r e s í v n e j f u n k c i i k v a n t i t y , e m f á z y a m e l ó d i e v sú
č i n n o s t i a j s n i e k t o r ý m i i n ý m i p r o z o d i c k ý m i j a v m i . S e m m o ž n o za 
r a d i ť a j e x p r e s í v n e „ l a d e n i e " n i e k t o r ý c h h l á s k o v ý c h k o m b i n á c i í . E x 
p r e s í v n e p o d f a r b u j ú v ý r a z n a p r í k l a d k o m b i n á c i e chm (chmuľo/, chň 
(chňap), čm (čmudiťj, fľ (fľasnúť), č a s t o s p o j e n i a s p o l u h l á s o k ď, t, 
ň, š, ž, č, c s o s a m o h l á s k a m i o, u/ú (d'ubat, šúľať, ďobať) a i. 

d ) Z v u k o v é p r o s t r i e d k y n a z n a č u j ú r o z d i e l m e d z i o s o b i t n ý m i p r o 
c e s m i a k a t e g ó r i a m i v j a z y k u . 

V s p i s o v n e j s l o v e n č i n e j e s ú h r a v z á m e r e k v a n t i t y s i g n a l i z o v a ť m o r 
f o l o g i c k ý p r o c e s ( n e u t r a l i z á c i a k v a n t i t y , o b m e d z e n i e k v a n t i t a t í v n e j a l 
t e r n á c i e ] a s l o v o t v o r n ý p r o c e s ( n a r ú š a n i e n e u t r a l i z á c i e k v a n t i t y , 
k v a n t i t a t í v n a a l t e r n á c i a ] . P o d o b n e s a r o z d i e l t v a r o t v o r n é h o a s l o v o 
t v o r n é h o p o s t u p u v y k r e s ľ u j e a j z m e n a m i s p o l u h l á s o k . T u m o ž n o s p o -



m e n ú ť a j o s o b i t n ý p r i e b e h n e u t r a l i z á c i e p r o t i k l a d u z n e l o s ť — n e z n e -
l o s ť v t v a r o c h i m p e r a t í v u a v p r i v l a s t ň o v a c í c h z á m e n á c h f pižme!, koz
me!; náimu, vážmu); i d e o s i g n á l a g l u t i n a č n é h o p o s t u p u pr i v ý s t a v b e 
t ý c h t o t v a r o v . V s p i s o v n e j s l o v e n č i n e — p o d o b n e a k o v s l o v a n s k ý c h 
j a z y k o c h — s a k a t e g ó r i a ž i v o t n o s t i p r i s u b s t a n t í v a c h m u ž s k é h o r o d u 
„ p r e s a d z u j e " a j p r o s t r e d n í c t v o m a l t e r n á c i í : žiak/žiaci, valach/valasi, 
radi/rady a pod . 

e ) Z v u k o v é p r o s t r i e d k y r e g u l u j ú v ý z n a m o v ú i n t e n z i t u v ý p o v e d e 
a n a z n a č u j ú š t y l i s t i c k é z a r a d e n i e p r e j a v u . 

J e d n ý m z r o z h o d u j ú c i c h z v u k o v ý c h p r v k o v u r č u j ú c i c h v ý z n a m o v ú 
z á v a ž n o s ť z l o ž i e k t e x t u j e d ô r a z . Z ď a l š í c h s u p r a s e g m e n t á l n y c h j a v o v 
t r e b a u v i e s ť t e m p o r e č i , k t o r é j e v ý z n a m n ý m s i g n á l o m a r e g u l á t o r o m 
s é m a n t i c k e j h u s t o t y t e x t u : č í m j e p r e j a v v ý z n a m o v o b o h a t š í a n á r o č 
n e j š í n a v n í m a n i e a d e š i f r o v a n i e , t ý m p o m a l š í m t e m p o m s a r e a l i z u j e 
a n a o p a k . R o v n a k o s a v ý z n a m o v á v ý s t a v b a t e x t u d i f e r e n c u j e a j m n o ž 
s t v o m a d ĺ ž k o u p á u z . Š t y l i s t i c k é z a r a d e n i e p r e j a v u s a m ô ž e h l á s i ť 
a j i s t ý m i h l á s k a m i a i c h k o m b i n á c i a m i , c h a r a k t e r i s t i c k ý m t e m p o m , 
r y t m i c k o u š t r u k t ú r o u , i n t e n z i t o u h l a s u , h l a s o v ý m r e g i s t r o m , m e l ó d i o u 
a n i e k t o r ý m i i n ý m i z v u k o v ý m i j a v m i , k t o r é tu p ô s o b i a z v y č a j n e vo 
v z á j o m n e j s ú č i n n o s t i . 

U k a z u j e s a , ž e j e dosť d ô k a z o v n a „ s p o l u p r á c u " z v u k o v ý c h a v ý z n a 
m o v ý c h j a z y k o v ý c h p r v k o v ; i c h d i a l e k t i c k á s p ä t o s ť t v o r í p o d s t a t u 
j a z y k a a k o š p e c i f i c k e j z n a k o v e j s ú s t a v y o d r á ž a j ú c e j m i m o j a z y k o v ú 
s k u t o č n o s ť a g a r a n t u j ú c e j d o r o z u m i e v a n i e m e d z i ľ u ď m i . T e n t o v z ť a h 
m á s p o l o č n é č r t y v o v š e t k ý c h j a z y k o v ý c h s y s t é m o c h , a l e z á r o v e ň 
v k a ž d o m j a z y k u a j s v o j e o s o b i t n é a n e o p a k o v a t e ľ n é z r k a d l e n i e . 

Filozofická fakulta UPJŠ 
GreSova 3, Prešov 
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Predložka kvôli, ]e) lexikálny význam a úzus 
FRANTIŠEK KOČIŠ 

K e ď s a v t o m t o p r í s p e v k u v r a c i a m e k o t á z k e p o u ž í v a n i a p r e d l o ž k y 
kvôli v s ú č a s n o m s p i s o v n o m úze , s l e d u j e m e t ý m dva c i e l e : 1. c h c e m e 
t r o c h a g r u n t q v n e j š i e z r e k a p i t u l o v a ť v š e t k o , č o a a k o s a o p o u ž í v a n í 
t e j t o p r e d l o ž k y h o v o r í a p í š e v n a š i c h n o r m a t í v n y c h p r í r u č k á c h 
p r i b l i ž n e v r o z p ä t í d v a d s i a t i c h r o k o v , a do i s t e j m i e r y a j k r i t i c k y 
z h o d n o t i ť p r í s l u š n é v ý k l a d y a p o n a u č e n i a o v ý z n a m o v e j s t r á n k e t e j 
t o p r e d l o ž k y , 2 . c h c e m e t a k t r o c h a n a s t a v i ť k r i v é z r k a d l o a u t o r o m 
v i e t a s ú v e t í , v k t o r ý c h p o u ž i l i p r e d l o ž k u kvôli v n e n á l e ž i t o m z m y s l e 
a k t o r é s m e z a z n a č i l i p r i č í t a n í d e n n e j t l a č e p r e d o v š e t k ý m v š p o r t o 
v o m s p r a v o d a j s t v e , a l e a j v i n ý c h p r í s p e v k o c h a č l á n k o c h n a š i c h 
d e n n í k o v . 

Slovník s lovenského j azyka I (1959, s. 805) pomerne sk romne zachytáva 
význam a používanie predložky kvôli: je to predložka s 3. pádom a vyjadruje 
význam „v snahe vyhovieť n iekomu". Ako synonymná sa tu uvádza pred
ložka pre. Spojen ia , k toré sa na i lustráciu v slovníku uvádzajú, sú dosť jed
nos t ranné a má lo poukazujú na možnost i náleži tého využitia predložky kvôli 
v roz l ičných kontextoch (uvádzajú sa t ie to spojenia : kvôli rodičom, kvôli 
ľuďom; kvôli tomut kvôli čomu; kvôli úplnosti). Treba však podotknúť, že 
slovník eš t e nepoukazuje na také nevhodné a nekorek tné používanie pred
ložky kvôli, k toré dnes v spisovne sa tváiriacich prejavoch priam prekvitá. 

Okrem predložky kvôli S lovník s lovenského jazyka uvádza aj príslovktf 
kvôli, k torá má pomerne ustálený kontex t — spája sa obyča jne so slovesort. 
urobiť (napr . urobil to rodičom kvôli). Pr ipomíname to preto, lebo v praxi 
s a n iekedy nerozlišuje predložka a pr ís lovka kvôli. 



Druhá naša na jväčš ia normatívna pr í ručka Morfológia s lovenského j azyka 
(1966 ) predložku kvôli uvádza iba okrajovo ako odvodenú účelovú pred
ložku. Meri tórnejš ie ponaučenie o predložke kvôli p r ináša Zaunerova Prak
t i cká pr í ručka s lovenského pravopisu (zrevidované 3. vydanie z roku 1966, 
s. 2 7 4 ) . Tu sa j ednoznačne hovorí, ž e predložku kvôli používame sp rávne iba 
vtedy, keď ňou vyjadrujeme cieľ, účel ne jakého de ja (napr . kvôli matke 
išiel za učiteľa, kvôli mne sa zriekol majetku). Na vyjadrenie pr íč iny ne ja 
k é h o deja sa podľa te j to príručky predložka kvôli nemá používať. Nenáleži tá 
j e podľa Zaunerovej pr í ručky predložka kvôli napr. vo vetách Kvôli tebe som 
zmeškal vlak ( správne: Pre teba som zmeškal vlak), Kvôli chorobe som ne
šiel do roboty ( správne: Pre chorobu som nešiel do roboty). U Zaunera s a 
nezre teľné oddeľuje predložka kvôli a prís lovka kvôli, l ebo spojen ie urob mi 
to kvôli sa uvádza medzi spojeniami na cieľové využitie slova kvôli ako 
predložky. Zaunerova pr í ručka správne cúdi cieľový význam predložky kvôli 
od pr íč inného a lebo dôvodového významu, ktorý sa j e j pripisuje v bežnom, 
a l e nekorek tnom jazykovom úze. 

Zaunerovo rozl išovanie správneho používania predložky kvôli na vyjadro
van ie c ieľa nejakéhoi deja od nesprávneho používania (na vyjadrenie prí
činy, dôvodu) sa opakuje a zdôrazňuje aj v iných normat ívnych pr í ručkách. 
J . Oravec v práci S lovenské predložky v praxi (1968, s. 210) charakter izu je 
predložku kvôli ako účelovú predložku. Pripomína, že dosť čas to sa stáva, 
že táto predložka ( s účelovým významom) si konkuruje v pr íč innom vý
zname. Kodif ikácia však na základe kr i tér ia zrozumiteľnost i pr íč inný význam 
účelovej predložky kvôli odmieta (pórov. s. 2 1 2 ) . Rovnaká diš t inkcia sa robí 
aj v publikácii 1000 poučení zo spisovnej s lovenčiny ( 1 . vyd. 1974, s. 1 0 7 ) : 
predložka kvôli sa chybne používa na vyjadrenie príčiny, správne sa používa 
na vyjadrenie c ieľa , účelu. Toto poučenie j e skrá tenou verziou rozhlasovej 
päťminútovky M. Urbančoka Používanie slova kvôli ( In : Jazyková poradňa. 
2. Brat is lava, S lovenské pedagogické naklada teľs tvo 1960, s. 2 0 0 — 2 0 1 ) . M. 
Urbančok predovšetkým zreteľne odlišuje príslovku a predložku kvôli a na 
prvom mies te hovorí o slove kvôli ako prís lovke. Hoci j e toto rozl íšenie po
t rebné, nie j e tu základným problémom (pr ís lovka kvôli sa totiž používa 
iba vo frazeologizovanom spojení urobiť niekomu kvôli). Z hľadiska dnešnej 
j azykovej praxe j e tu však dôležitý Urbančokov výklad slova kvôli ako pred
ložky. M. Urbančok vychádza z toho, že predložka kvôli ( rovnako aj prí
s lovka kvôli) súvisí so slovom vôľa a v spojení s podstatným menom v 3. 
páde vyjadruje dej, ktorý sa koná v prospech osoby a lebo veci predstavova
nej týmto podstatným menom. Z toho M. UrbančO'kovi vychádza, že predlož
ku kvôli používame ná lež i té vtedy, k e d nám ide O' vy jadrenie účelu ne jakého 
deja. Uvádza takýto doklad: Môj sen sa rozplynul, keď som poslúchol matku 
a išiel kvôli nej za učiteľa. (Alexy) Poslednú vetu, v k tore j sa použila 
predložka kvôli, mohli by s m e transponovať tak to : Siel som za učiteľa, aby 
som jej (t. j . ma tke ) vyhovel. M. Urbančok da le j rozvádza: keďže predložka 
kvôli môže mať v spisovnom jazykovom pre jave iba cieľový (úče lový) vý
znam, j e j používanie vo význame príčiny (napr. vo vetách Kvôli povodni 
sme nemohli prejst brod, Kvôli tebe som zmeškal vlak) nie j e náleži té , n ie 
j e spisovné. Predložka kvôli n ie j e tu séman t i cky súvzťažná s otázkou prečo. 
Pýtame sa: prečo sme nemohli prejst cez brod?, prečo, pre koho som zmeškal 



vlak? — Odpovedáme: pre povodeň, pre teba. M. Urbančok log icky uzatvára, 
že predložka kvôli sa na vyjadrovanie pr íč iny nehodí. Na vyjadrenie príčin
ného vzťahu j e tu najvhodnejš ia predložka pre. 

T a k á j e t e ó r i a , t a k ý j e l i n g v i s t i c k ý p r í s t u p k o t á z k e n á l e ž i t é h o 
a n e n á l e ž i t é h o p o u ž í v a n i a p r e d l o ž k y kvôli. V t e j t o t e ó r i i n i e j e n i č 
ť a ž k é , n e z r o z u m i t e ľ n é a n i p r e b e ž n é h o p o u ž í v a t e ľ a . A p r e d s a k a ž d o 
d e n n á j a z y k o v á p r a x , k a ž d o d e n n ý j a z y k o v ý úzus p o u k a z u j e n a č o s i 
i n š i e — n a to , že pr i p o u ž í v a n í p r e d l o ž k y kvôli s a n e r o b í r o z d i e l 
m e d z i j e j s p r á v n y m c i e ľ o v ý m p o u ž í v a n í m a n e s p r á v n y m p r í č i n n ý m 
č i d ô v o d o v ý m p o u ž í v a n í m . V y z e r á t o d o k o n c a t a k , ž e p r e v l á d a použ í 
v a n i e t e j t o p r e d l o ž k y n a v y j a d r e n i e p r í č i n y a l e b o d ô v o d u . 1 N a p o t v r 
d e n i e t o h o s t a č í o t v o r i ť s t r á n k y d e n n e j t l a č e . Tu s i v t o m t o o h ľ a d e 
a n i n a j m e n š i e š k r u p u l e n e r o b i a n a p r . š p o r t o v í r e d a k t o r i . O d c i t u j e m e 
n i e k o ľ k o d o k l a d o v z d e n n e j t l a č e : 

Ost ravčania Danék, Fr ies a s lovanista Matovič zostali doma kvôli študijným 
povinnostiam. — Kvôli chybám v obrane sme nedokázal i vydať zo seba všetko, 
h ráč i sa nedokázal i psych icky uvoľniť. — Nakoniec za to, že Ondruš vypadol 
kvôli vylúčeniu v kval i f ikáci i MS so Škótskom z „ á č k a " ČSSR, môže len sám. 
— Kvôli medzištátnym stretnutiam s Francúzskom má l iga pokračovať až 
4. mája 24. kolom. — Dukla J ihlava predohrala kvôli účasti na Zimnej spar
tak iáde spr ia te lených armád s t re tnut ie so Spartou. — Práve kvôli zvýšenej 
nervozite na konci zápasu sa napätá a tmosféra prenies la aj do hľadiska. — 
Sovie t ska rep rezen tác ia má výhodu aj v tom, žei j e j kvôli dobrému pomeru 
gólov s t ač í na prvenstvoi aj nerozhodný výsledok. 

I b a j e d i n ý d o k l a d s a n a š i e l , v k t o r o m s a p r e d l o ž k a kvôli p o u ž i l a 
n á l e ž i t é : [ D i v á k ] r a z príde k v ô l i bombám Jôzsu, inokedy chce vidieť 
vitalitu Módera. — J e d e n d o k l a d s o s p r á v n y m p o u ž i t í m o p r o t i s i e d 
m i m n e n á l e ž i t ý m . T e n t o p o m e r j e v i a c a k o v ý r e č n ý . 

A l e n i e l e n š p o r t o v í n o v i n á r i tu r o b i a c h y b y . U v e d i e m e n i e k o ľ k o 
d o k l a d o v zo s p r a v o d a j s k e j o b l a s t i d e n n e j t l a č e : 

1 Popri označen í príčinný význam (príčinaj budeme v č lánku používať aj 
označen ie dôvodový význam (dôvodj, k toré sa nám vidí log icky i sémant icky 
pr i l iehavejš ie . Bezprostrednú pohnútku, bezprostredný motív r ea l i zác ie is té
ho deja totiž zvyčajnei označujeme ako dôvod (poukazuje na to aj bežná 
o tázka Aký máš na to dôvod?, Aké sú dôvody tvojho postupu, konania?). 
Slovník s lovenského j a zyka III , 1963, s. 539, a k o pr imárny význam slova 
príčina vymedzuje význam „jav, ktorý spôsobuje podmieňujei vznik iného 
javu". V druhom význame j e slovo príčina synonymné s o slovom dôvod; spo
j en i a , k toré sa pri druhom význame tohto slova uvádzajú, z re teľne ukazujú 
na to, že s lovo príčina a k o synonymné so slovom dôvod sa viaže na rea l i 
zác iu deja, napr. urobií niečo bez (vážnej) príčiny, z nepochopiteľných 
príčin, pre istú príčinu (pórov, aj hes lo dôvod v Slovníku s lovenského j a 
zyka I, 1959, s. 3 2 2 ] . 



Plavidlo premáva už pätnásť rokov. Kvôli svojmu technickému stavu ne
môže byť úplne vyťažené. — . . . a že sa nám to nepodarí [kvôli neochote 
dodávateľov a subdodávateľov, pravdaže!) , bolo nad s lnko j a sne j š i e . — Kŕ-
mime ich, aj rybí tuk im dávame kvôli avitaminóze. — ( S t r o m y ) boli na vy
hynutie kvôli presoleniu pôdy. 

S ú t o b e z z v e l i č o v a n i a p r i a m u k á ž k o v é p r í p a d y n e v h o d n é h o použ í 
v a n i a p r e d l o ž k y kvôli ( p r a v d a , z h ľ a d i s k a s ú č a s n e j k o d i f i k á c i e ) . S ú 
p o p r e t í m p o m e r n e j a s n é h o a z r o z u m i t e ľ n é h o v ý k l a d u o n á l e ž i t o m 
p o u ž í v a n í p r e d l o ž k y kvôli. Z d a l o b y s a , ž e a k á k o ľ v e k j a z y k o v á v ý 
c h o v a j e tu n e ú č i n n á , že tu r o z h o d u j e i s t ý n á v y k vo v y j a d r o v a n í 
( ú s t n o m i p í s o m n o m ) , o s v o j e n ý z n e k o n t r o l o v a t e ľ n ý c h z d r o j o v j a z y 
k o v é h o úzu ( z n á r e č i a , z n e k u l t i v o v a n é h o j a z y k o v é h o p r e j a v u a p o d . ) . 
P o u ž í v a n i e p r e d l o ž k y kvôli v p r í č i n n o m v ý z n a m e j e t y p i c k é , a l e n i e 
v ý l u č n é p r e z á p a d o s l o v e n s k ú n á r e č o v ú o b l a s ť ( p ó r o v . n a p r . t e n t o 
n á r e č o v ý d o k l a d z o k o l i a S k a l i c e : Išél sem na jarmak g v ú l i v á 
Igvúli] prasatom. Také odrostlejší sem scél, také fršlíni, aj sem 
ich jednal, ale g v ú l i v á (gvúli) padesáti korunám sme sa rozešli). 
R o z š í r i l o s a n a j m ä v r e č i o b y v a t e ľ o v B r a t i s l a v y , m e d z i j e j v š e t k ý m i 
v r s t v a m i , t e d a a j v r a d o c h k u l t ú r n y c h a v e d e c k ý c h p r a c o v n í k o v . D ô 
k a z o m t o h t o r o z š í r e n i a s ú a j c i t o v a n é d o k l a d y z d e n n e j t l a č e . 

P o p r i v p l y v e n á r e č i a m ô ž e tu p ô s o b i ť a j v p l y v v o n k a j š i e h o r á z u — 
ú z k y k o n t a k t s č e š t i n o u , v k t o r e j s a p r e d l o ž k e kvôli p r i p i s u j ú o b i 
d v a v ý z n a m y : d ô v o d o v ý a j ú č e l o v ý ( p ó r o v . S l o v n í k s p i s o v n é h o j a z y k a 
č e s k é h o I , 1 9 6 0 , s. 1 0 5 3 ) . N e m o ž n o s i v š a k n e v š i m n ú ť a n i v n ú t o r n é 
j a z y k o v é f a k t o r y , k t o r é p o u ž í v a n i e p r e d l o ž k y kvôli ( v o v ý z n a m e dô
v o d u ) p o d p o r u j ú . O k o l n o s t n é a s p e k t y c i e ľ a ( ú č e l u ) a p r í č i n y , r e s p . 
d ô v o d u s a g n o z e o l o g i c k ý i s é m a n t i c k y z r e t e ľ n e d i f e r e n c u j ú , a l e i c h 
j a z y k o v é v y j a d r e n i e p o m o c o u p r e d l o ž i e k už n i e j e a ž t a k v ý r a z n e 
k o n t ú r o v a n é . V e z m i m e s i n a p r . p r e d l o ž k u p r e . P o m o c o u n e j v y j a d r u 
j e m e c i e ľ d e j a (nakúpiť pre rodinu, obetovať sa pre blaho národa), 
r e s p . u r č e n i e n i e č o h o n a i s t ý c i e ľ (krmivo pre dobytok), a l e a j p r í 
č i n u (potrestať pre neposlu'snosf, nepočuť pre veľký hrmot). V n i e 
k t o r ý c h p r í p a d o c h p o u ž i t i a p r e d l o ž k y pre n i e j e t á t o v ý z n a m o v á d i f e 
r e n c i a m e d z i c i e ľ o m a p r í č i n o u ( d ô v o d o m ) z k o n t e x t u dosť z r e t e ľ n á . 
K e ď p o v i e m e Pre teba som zmeškal vlak, m ô ž e m e tu u s u d z o v a ť n a 
d v o j a k ý z m y s e l v e t y : a ) p r í č i n n ý — ty s i b o l n a p r í č i n e , ž e s o m 
z m e š k a l v l a k , b ) c i e ľ o v ý — z m e š k a l s o m ( n á r o č k y ) v l a k , a b y s o m 
z o s t a l p r i t e b e . N a tú i s t ú r o v i n u s a v p o d o b n o m k o n t e x t e d o s t á v a 
a j p r e d l o ž k a kvôli. N a z d á v a m e s a , ž e j e t o v ý s l e d o k p r i a m e h o v p l y v u 
s é m a n t i c k é h o s p e k t r a p r e d l o ž k y pre a n e j e d n o z n a č n o s t i c i e ľ o v é h o 
V ý z n a m u v n i e k t o r ý c h p o u ž i t i a c h p r e d l o ž k y kvôli. N a p r í k l a d vo v e t e 
Išiel som do mesta kvôli štátnemu občianstvu m ô ž e p r i e m e r n ý použ í 
v a t e ľ s p i s o v n é h o j a z y k a ( p r i n e d o s t a t o č n o m u v e d o m o v a n í s i t o h o , 



ž e p r e d l o ž k o u kvôli v y j a d r u j e m e i b a c i e ľ d e j a , t e d a : i š i s l s o m do 
m e s t a , a b y s o m s i v y b a v i l š t á t n e o b č i a n s t v o ) v id i eť n i e v y j a d r e n i e 
c i e ľ a , a l e d ô v o d , p r í č i n u d e j a ( v y b a v e n i e š t á t n e h o o b č i a n s t v a b o l o 
p r í č i n o u m o j e j c e s t y do m e s t a ) . K v a n t i t a t í v n y m n a r a s t a n í m p o d o b 
n ý c h p r í p a d o v p o u ž i t i a p r e d l o ž k y kvôli s a t á t o p r e d l o ž k a s t a l a „ p r í 
č i n n o u p r e d l o ž k o u " č i ž e p r e d l o ž k o u v y j a d r u j ú c o u (v s p o j e n í s p r í 
s l u š n ý m p o d s t a t n ý m m e n o m ) p r í č i n u a l e b o d ô v o d d a j a . 

T o , ž e p o u ž í v a t e l i a s p i s o v n é h o j a z y k a v i d i a v p r e d l o ž k e kvôli p r í 
č i n n ý , r e s p . d ô v o d o v ý v ý z n a m , z r e t e ľ n e u k a z u j e t e n t o d o k l a d z d e n n e j 
t l a č e ( V e č e r n í k 2 1 . 3 . 1 9 7 8 , s. 6 ) : Okrem toho zadržali 14 vodičských 
preukazov k v ô l i j a z d e pod vplyvom a l k o h o l u , 8 za jaz
du na č e r v e n é s v e t l o a 2 z dôvodu iných priestupkov. — 
V t e j t o v e t e s a p r e d l o ž k a kvôli s t a v i a do j e d n é h o r a d u s p r e d l o ž k o u 
z a , k t o r á v y j a d r u j e p r í č i n u a l e b o d ô v o d d e j a ( p ó r o v . S l o v n í k s l o v e n 
s k é h o j a z y k a V , 1 9 6 5 , s. 3 6 5 ) a s e x p l i c i t n ý m s l o v n ý m v y j a d r e n í m dô
v o d u (z dôvodu iných priestupkov). 

O s o b i t n e s i t r e b a v š i m n ú ť p r e d l o ž k u kvôli v t a k o m k o n t e x t e , a k ý 
p r e d s t a v u j e v e t a , k t o r ú s m e c i t o v a l i m e d z i p r í k l a d m i : Kŕmime ich, 
aj rybí tuk im dávame kvôli avítaminóze. R o v n a k ý k o n t e x t m á a j 
v e t a , k t o r ú s m e n e d á v n o p o č u l i v t e l e v í z n o m v y s i e l a n í : Denne behám 
dva kilometre kvôli infarktu. — V o b i d v o c h d o k l a d o c h m á p r e d l o ž k a 
kvôli c i e ľ o v ý v ý z n a m , a l e s a m o t n é s p o j e n i e kvôli avítaminóze, kvôli 
infarktu t ú t o c i e ľ o v o s ť d e j a e x p l i c i t n e n e v y j a d r u j ú . C i e ľ o v o s ť j e n a 
z n a č e n á v i a c v s é m a n t i k e p r í s l u š n é h o s l o v e s a n e ž v p r e d l o ž k o v o m 
s p o j e n í ; z k o m u n i k a t í v n e h o h ľ a d i s k a p r e d s t a v u j e t o t o s p o j e n i e i s t ý 
d ruh k o n d e n z o v a n e j i n f o r m á c i e , k t o r á v e x p l i c i t n e j p o d o b e ( v o v e d 
ľ a j š e j v e t e ) b y z n e l a t a k t o : Aj rybí tuk im dávame, aby n e d o s t a l i 
a v í t am iná z u. — Denne behám dva kilometre, aby som ne
d o s t a l i n f a r k t . — A k v e z m e m e do ú v a h y , ž e p o d s t a t n é m e n o 
p r i p r e d l o ž k e kvôli s c i e ľ o v ý m v ý z n a m o m vždy v y j a d r u j e ( a l e b o a s p o ň 
b y m a l o vždy v y j a d r o v a ť ) p r e d m e t , j a v a pod. , n a d o s i a h n u t i e k t o 
r é h o s a k o n á d e j v y s l o v e n ý v p r í s u d k u v e t y , v i d í m e , že v s p o j e n i a c h 
kvôli avítaminóze, kvôli infarktu o t a k é v y j a d r e n i e n e j d e — p r á v e 
n a o p a k : č i n n o s ť v y j a d r e n á s l o v e s o m s m e r u j e k t o m u , a b y s a s t a v 
p o m e n o v a n ý p o d s t a t n ý m m e n o m v p r e d l o ž k o v o m s p o j e n í n e d o s i a h o l . 

Z a u j í m a v é j e , ž e v p o d o b n ý c h k o n š t r u k c i á c h ( v e t á c h ) s a p r e d l o ž k o -
v ý m s p o j e n í m v y j a d r u j e a j d ô v o d d e j a . U v e d i e m e d o k l a d z N e d e ľ n e j 
P r a v d y ( 1 . V I . 1 9 7 9 ) : Ja tiež odchádzam ( t . j . d á v a m v ý p o v e ď — p o z n . 
F . K . ) kvôli materskej škole... P r e d l o ž k o v é s p o j e n i e j e k o n d e n z á c i o u 
p r e d p o k l a d a n e j v e d ľ a j š e j v e t y : pretože (leboJ som nedostala materská 
školu (lebo som nedostala pre diéta miesto v materskej škole). Tren 
b a s i ď a l e j v š i m n ú ť , že v o b i d v o c h p r í p a d o c h ( p r i v y j a d r e n í c i e ľ a 
i d ô v o d u ) s l o v e s o v p r í s u d k u p r e d p o k l a d a n e j v e d ľ a j š e j v e t y j e v z á -



p o r e : r a z s a de ] k o n á p r e t o , a b y s a n e r e a l i z o v a l s t a v s i g n a l i z o v a n ý 
p o d s t a t n ý m m e n o m pr i p r e d l o ž k e kvôli, r a z s a de j k o n á p r e t o , l e b o 
s a n e d o s i a h l o to , č o s a ž i a d a l o , p r e d p o k l a d a l o . 

M o ž n o p o v e d a ť , že u v e d e n é p r e d l o ž k o v é s p o j e n i a sú n á l e ž i t é a k o n 
k r é t n e ? A k o v id ieť , p r e d s t a v u j ú i s t ú l o g i c k ú s ú v i s l o s ť o p i e r a j ú c u s a 
o s é m a n t i k u s l o v e s a v y j a d r u j ú c e h o d e j , k t o r ý s a p r e n i e č o k o n á , a l e 
n e m o ž n o v n i c h n e v i d i e ť p r i m i t í v n o s ť , a ž m e c h a n i c k ú b e z d u c h o s ť 
v y j a d r o v a n i a . 

R o z p o r , k t o r ý v z n i k o l m e d z i k o d i f i k á c i o u , v y c h á d z a j ú c o u z e t y m o -
l o g i c k o - l o g i c k é h o v ý k l a d u v ý z n a m u p r e d l o ž k y kvôli a p r i p i s u j ú c o u 
j e j i b a c i e ľ o v ý v ý z n a m , a j a z y k o v ý m ú z o m , v k t o r o m s a p r e d l o ž k a 
kvôli p o u ž í v a č a s t e j š i e n a v y j a d r e n i e p r í č i n y d e j a n e ž n a v y j a d r e n i e 
c i e ľ a d e j a , s a t e d a n e z m e n š u j e , a l e s k ô r r o z š i r u j e . Z h ľ a d i s k a n o r m y 
i d e tu n e p o c h y b n e o j a z y k o v ú c h y b u . T ý m t o k o n š t a t o v a n í m s a v š a k 
m á l o č o v y r i e š i , l e b o j a z y k o v é p o v e d o m i e a l e b o l e p š i e p o v e d a n é j a z y 
k o v ý n á v y k m e n e j c i t l i v é h o a p o h o d l n é h o p o u ž í v a t e ľ a s p i s o v n é h o j a 
z y k a j e v e ľ m i s i l n o u z á b r a n o u a b a r i é r o u , k t o r á l e n s ť a ž k a p r e p ú š ť a 
p o u č e n i e a a r g u m e n t á c i u o c h y b e a l e b o o n e s p r á v n o s t i p o u ž í v a n é h o 
j a z y k o v é h o p r o s t r i e d k u . A b y s a t o t o l a b i l n é m i e s t o v s p i s o v n o m ú z e 
o d s t r á n i l o , j a z y k o v e d e c tu m ô ž e u v a ž o v a ť o t o m , č i p o u ž í v a n i e p r e d 
l o ž k y kvôli n a v y j a d r e n i e p r í č i n y a l e b o d ô v o d u n e j a k é h o d e j a n e 
m o ž n o h o d n o t i ť n a p r . a k o p r í p u s t n ý o d k l o n od n o r m y , n a j m ä k e ď j e 
v y v o l a n ý a j i n t e r n ý m i j a z y k o v ý m i č i n i t e ľ m i . D o k l a d y , k t o r é s m e 
u v i e d l i n a i l u s t r á c i u n e n á l e ž i t é h o p o u ž í v a n i a p r e d l o ž k y kvôli v p r í 
č i n n o m v ý z n a m e , n e s v e d č i a v š a k v e ľ m i o t o m , ž e b y š l o o p r í n o s 
p r e j a z y k — s k ô r n a o p a k , n i e k t o r é z d o k l a d o v sú v ý s l e d k o m p r i m i 
t í v n e h o a m e c h a n i c k é h o j a z y k o v é h o v y j a d r o v a n i a , k t o r é v k u l t i v o 
v a n o m j a z y k o v o m p r e j a v e n e m ô ž e m a ť m i e s t a ( n a p r . v e t a Stromy 
boli na vyhynutie kvôli presoleniu pôdy a l e b o Denne behám dva kilo
metre kvôli infarktu). A t a k m y š l i e n k u o p r í p u s t n o m o d k l o n e o d n o r 
m y t r e b a v t o m t o p r í p a d e o d m i e t n u ť . N e m o ž n o t o t i ž p r ipus t i ť , a b y 
s a p r e d l o ž k a kvôli s t y p i c k ý m c i e ľ o v ý m v ý z n a m o m p o u ž í v a l a a j n a 
v y j a d r o v a n i e p r í č i n n ý c h o k o l n o s t í d e j a . P r í p a d n á n á m i e t k a , že s a 
t u p r í l i š z d ô r a z ň u j e i b a l o g i c k ý p r i n c í p ( c i e ľ o v o s ť o p r o t i p r í č i n n o s t i ] 
n a ú k o r z a u t o m a t i z o v a n é h o v y j a d r o v a n i a , n e o b s t o j í , l e b o z a u t o m a t i 
z o v a ť s i m o ž n o i s p r á v n e v y j a d r o v a n i e . V t e ó r i i s p i s o v n é h o j a z y k a 
n e m o ž n o p r i j í m a ť b e z v ý h r a d y n á z o r , ž e n a u z n a n i e n e n á l e ž i t é h o j a 
z y k o v é h o p r o s t r i e d k u z a s p i s o v n ý s t a č í j e h o v e ľ k á f r e k v e n c i a v ú z e . 
K e b y to m a l o byť t a k , j a z y k o v á v ý c h o v a a n a p o k o n a k á k o ľ v e k k o d i 
f i k á c i a b y s a s t a l a b e z p r e d m e t n o u . 

Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV 
Nálepkova 26, Bratislava 



DISKUSIE 

Autor a apretor odborného textu 
KONŠTANTÍN PALKOVlC 

K a ž d ý r u k o p i s m u s í p r e j s ť p r e d z a d a n í m do t l a č e j a z y k o v o u ú p r a 
vou ( a p r e t ú r o u ) r e d a k t o r a p r í s l u š n é h o v y d a v a t e ľ s t v a , r e s p . r e d a k t o r a 
n o v í n a l e b o č a s o p i s u . T r e b a u z n a ť , že j a z y k o v á ú p r a v a j e u ž i t o č n á 
a p o t r e b n á . Aj v ý b o r n ý š t y l i s t a a z n a l e c j a z y k o v ý c h n o r i e m r á d p r i j 
m e o d ô v o d n e n é z á s a h y a p r e t o r a ( j a z y k o v é h o r e d a k t o r a ) , i s t é ú p r a v y 
n e p r e s n o s t í a l e b o c h ý b , r e s p . p r e k l e p o v po p r e p i s e n a s t r o j i , k t o r é 
n e z b a d a l a n i p r i o p ä t o v n o m č í t a n í s v o j h o r u k o p i s u . K e ď s a a u t o r 
s á m po i s t o m č a s e v r á t i k s v o j m u r u k o p i s u , v id í , v k o ľ k ý c h p r í p a 
d o c h b y v e c š t y l i z o v a l i n a k š i e , l e p š i e , v ý s t i ž n e j š i e a k r a j š i e . S k ú s e n í 
a u t o r i s i u ž h o t o v ý t e x t n e c h a j ú i s t ý č a s „ u l e ž a ť " a s a m i s i h o p o t o m 
u p r a v i a , m i e s t a m i s k r á t i a , o p r a v i a , p r í p a d n e d o p l n i a , s p r e s n i a š t y l i 
z á c i u . N i e k d e n a p r . p o s t a č í z a m e n i ť z á m e n o p l n o v ý z n a m o v ý m s l o v o m 
a l e b o s l o v o z o p a k o v a ť a f o r m u l á c i a z í s k a n a z r o z u m i t e ľ n o s t i . A u t o r i 
s i v á ž i a p r á c u a p r e t o r o v a u v e d o m u j ú s i , že j a z y k o v í r e d a k t o r i sú 
d ô l e ž i t ý m č l á n k o m j a z y k o v e j k u l t ú r y v p r a x i . N o n i e v š e t k y z á s a h y 
u p r a v o v a t e ľ o v t e x t u s a s t r e t a j ú u a u t o r o v s p o r o z u m e n í m . 

H o v o r i l i s m e s n i e k o ľ k ý m i a u t o r m i a j a p r e t o r m i a p o k ú s i m e s a z h r 
núť p r i p o m i e n k y a u t o r o v ( z a t i a ľ b e z k o m e n t á r a ) n a a d r e s u a p r e t o r o v . 

A u t o r i s ú s p o k o j n í s j a z y k o v o u ú p r a v o u n a j m ä p o p u l á r n o - n á u č n ý c h 
t e x t o v . Z h o d n e u z n á v a j ú , ž e po a p r e t ú r e s a i c h t e x t z l e p š i l . S k r á t e 
n í m , z j e d n o d u š e n í m a l e b o r o z d e l e n í m v i e t n a dve - t r i k r a t š i e , z m e 
n o u s l o v o s l e d u , o p r a v o u c h y b n ý c h v ä z i e b , n i e k e d y a j t v a r o v , p o u ž i t í m 
v ý s t i ž n e j š í c h v ý r a z o v , c e l k o v o u ú p r a v o u š t y l i z á c i e s a t e x t s t a l k r a j 
š í m , z r o z u m i t e ľ n e j š í m a č i t a t e ľ n e j š í m . A u t o r i u z n á v a j ú d l h o r o č n é s k ú 
s e n o s t i a p r a k t i c k é j a z y k o v é z n a l o s t i t a k ý c h a p r e t o r o v , k t o r í v e d i a , 
k d e t r e b a z a s i a h n u ť , č o a a k o o p r a v i ť a z l e p š i ť . No s ú r o z l i č n í a p r e -
t o r i . J e d n i z a s a h u j ú do t e x t u z a k a ž d ú c e n u , m e n i a i n d i v i d u á l n y š t ý l 
a u t o r a a v t l á č a j ú a u t o r s k é m u t e x t u v l a s t n ý š t ý l . D o k o n c a a j t e x t y , 
k t o r é s i da l a u t o r n a p r e d b e ž n ú j a z y k o v ú ú p r a v u , m e n i a , z b y t o č n e 
do n i c h z a s a h u j ú , n i e k e d y a j n e o d ô v o d n e n e , t a k ž e š t y l i z á c i u s k ô r 
k a z i a , z h o r š u j ú . I n í a p r e t o r i r e š p e k t u j ú i n d i v i d u á l n y š t ý l a u t o r a a z a 
s a h u j ú do t e x t u i b a t a m , k d e j e t o p o t r e b n é . S ú a j t a k í j a z y k o v í r e 
d a k t o r i , k t o r í u p r a v u j ú t e x t n a r ý c h l o , n e d ô s l e d n e , n i e k d e i s t ý v ý r a z 
z m e n i a , n a i n o m m i e s t e h o p o n e c h a j ú a pod . N a j v i a c p r i p o m i e n o k 
m a j ú a u t o r i k ú p r a v e o d b o r n é h o t e x t u . 



Ú p r a v a o d b o r n é h o t e x t u j e v e ľ m i n a m á h a v á n a j m ä v t e d y , k e ď s a 
a u t o r c h c e v e ľ m i u č e n e v y j a d r o v a ť a z t e x t u n i e j e n i e k e d y j a s n ý 
z m y s e l . A p r e t o r m á s ť a ž e n ú p r á c u t ý m , ž e m u s í a u t o r s k ý t e x t n a j 
p r v p o c h o p i ť a p o t o m t a k ý t o t e x t a k o n e s p r a c o v a n ú s u r o v i n u m u s í 
v l a s t n e d o t v o r i ť . A u t o r t a k é h o t o t e x t u n e m ô ž e byť n e s p o k o j n ý , l e b o 
j a z y k o v ý r e d a k t o r v l a s t n e v i s t o m z m y s l e „ t v o r i l " z a ň h o . A p o t o m s a 
s t á v a , ž e č i t a t e ľ m á p r e d s e b o u v l a s t n e t e x t j a z y k o v é h o r e d a k t o r a , 
a n i e a u t o r a . O t o m s a v š a k i s t e p o v o l a n e j š i e v y s l o v i a s a m i r e d a k t o r i . 

No s ú a j t a k í a u t o r i , k t o r í s a u s i l u j ú š t y l i z o v a ť j a s n e , z r o z u m i t e ľ n e , 
m a j ú s v o j v y h r a n e n ý š t ý l a o č a k á v a j ú p o m o c a p r e t o r a p r i ú p r a v e 
š t y l i z á c i e , r e s p . n i e k t o r ý c h p r í p a d n ý c h g r a m a t i c k ý c h a p r a v o p i s n ý c h 
c h ý b . T a k í t o a u t o r i s a z h o d l i v n á z o r e , ž e k e ď s i s v o j r u k o p i s p o j a 
z y k o v e j ú p r a v e p r e č í t a l i , z i s t i l i , ž e a p r e t o r n i e k e d y p r e k r o č i l r á m e c 
j a z y k o v e j ú p r a v y a n e o p r á v n e n e z a s a h o v a l a j t a m a u p r a v o v a l a j 
t o , č o do k o m p e t e n c i e j a z y k o v é h o r e d a k t o r a n e p a t r í . J a z y k o v o u ú p r a 
v o u s a m i e s t a m i m e n i l z m y s e l , a p r e t o r u p r a v o v a l o d b o r n ú t e r m i n o l ó 
g i u , n e p r i s t u p o v a l k t e x t u ( j e d n o t l i v é p r i p o m i e n k y r o z v e d i e m e ď a l e j ) 
d ô s l e d n e , j a z y k o v é p r o s t r i e d k y n e d i f e r e n c o v a l . P o s t i h n u t í a u t o r i s a 
v y s l o v i l i , ž e a p r e t o r i b y m a l i r e š p e k t o v a ť t i e t o a u t o r o v e p o ž i a d a v k y : 

P r i j a z y k o v e j ú p r a v e b y s a m a l z a c h o v a ť z m y s e l t e x t u , a b y s a po 
p r í p a d n o m „ r o z b i t í " d l h e j v e t y a l e b o p o z m e n e š t y l i z á c i e n e n a r u š i l a 
z r o z u m i t e ľ n o s ť a l e b o n e z m e n i l v ý z n a m . Ž i a d a s a , a b y u p r a v o v a t e ľ 
p o z n a l z m y s e l , a b y p o c h o p i l s p r á v n e o b s a h t e x t u , a p r e t o t r e b a , a b y 
p r í s l u š n ú v e t u a l e b o c e l ý o d s e k p o z o r n e p r e č í t a l ( p o d ľ a p o t r e b y 
a j v i a c k r á t ) a a ž p o t o m s a p u s t i l do ú p r a v y š t y l i z á c i e . S p r á v n y z m y 
s e l v e t y j e p r v o r a d ý . 

A p r e t o r m á r e š p e k t o v a ť u s t á l e n ú t e r m i n o l ó g i u p r í s l u š n é h o o d b o r u , 
m á s a s ň o u o b o z n á m i ť p r e d j a z y k o v o u ú p r a v o u a l e b o v p r i e b e h u 
ú p r a v y a n e o p r á v n e n e j u n e m á m e n i ť . I s t ý g e o g r a f u v á d z a , ž e m u 
r e d a k t o r u s t á l e n ý t e r m í n černozem v š a d e z a m e n i l t e r m í n o m čierno-
zem. V k r a j n o m p r í p a d e b y s i m a l a p r e t o r v o p r e d v y p í s a ť v š e t k y t e r 
m í n y , k t o r é n e p o z n á a l e b o k t o r é p o k l a d á z a p o c h y b n é , a m a l b y s a 
s a u t o r o m d o h o d n ú ť n a i c h s p r á v n o m z n e n í . V y h o l b y s a t a k m n o h ý m 
p r o b l e m a t i c k ý m , r e s p . n e o p r á v n e n ý m z á s a h o m do t e x t u . 

Z a u ž í v a n é m e d z i n á r o d n é t e r m í n y b y s a n e m a l i z b y t o č n e p o s l o -
v e n č o v a ť . P o z n a n i e m e d z i n á r o d n ý c h t e r m í n o v u ľ a h č u j e č í t a n i e z a 
h r a n i č n e j l i t e r a t ú r y . T a k é t o m e d z i n á r o d n é t e r m í n y b y s a m a l i p o 
už ívať j e d n o t n e : vo v e d e c k ý c h p r á c a c h , p o p u l a r i z a č n ý c h p r í r u č k á c h 
i u č e b n i c i a c h . A u t o r i p o k l a d a j ú z a n e u v á ž e n é a n e p r o s p e š n é p o u ž í v a ť 
i n é t e r m í n y v p r í s l u š n o m v e d n o m o d b o r e ( v e d e c k e j l i t e r a t ú r e ) , i n é 
v š k o l s k ý c h u č e b n i c i a c h . 

T e r m í n y t r e b a p o u ž í v a ť j e d n o t n e , v c e l o m d i e l e t i e i s t é , n i e r a z 
j e d e n , d r u h ý r a z i n ý . S t r i e d a v ý m p o u ž í v a n í m d v o c h r o z l i č n ý c h n á z v o v 



n a o z n a č e n i e t e j i s t e j v e c i s a n a r ú š a p r e s n o s ť a j a s n o s ť , t. j . v l a s t 
n o s t i , k t o r é s ú n e v y h n u t n é p r e o d b o r n ý š t ý l . 

D l h é v e t y z v y č a j n e a p r e t o r r o z d e l í n a k r a t š i e . N i e k e d y o p r á v n e n e , 
i n o k e d y n i e . Aj tu t r e b a p o s t u p o v a ť d i f e r e n c o v a n e . V i s t ý c h p r í p a 
d o c h n e m o ž n o d l h ú v e t u r o z d e l i ť b e z n a r u š e n i a z m y s l u , r e s p . b e z 
r i z i k a , ž e t e x t s a s t a n e m e n e j z r o z u m i t e ľ n ý m . V p r o b l e m a t i c k ý c h 
p r í p a d o c h b y m a l a p r e t o r k o n z u l t o v a ť s a u t o r o m . O b i d v a j a s a v y h n ú 
z b y t o č n e j p r á c i s č í t a n í m a o p ä t o v n o u ú p r a v o u už z a p r e t o v a n é h o 
t e x t u . 

V o d b o r n o m t e x t e s a č a s t o p o u ž í v a t r p n ý r o d . J e to v s ú l a d e s c e l 
k o v o u t e n d e n c i o u vo s v e t e , ž e o d b o r n ý š t ý l s i v y ž a d u j e v y j a d r o v a ť 
s a vo f o r m e t r p n ý c h k o n š t r u k c i í . T a k é t o š t y l i z á c i e b y s a n e m a l i m e 
n i ť . N e o p r á v n e n ý m z á s a h o m s a o c h u d o b ň u j e j a z y k a u t o r a , n a r ú š a 
s a p r e s n o s ť o d b o r n é h o v y j a d r o v a n i a . A u t o r o v i i s t é h o r u k o p i s u u č e b 
n i c e a p r e t o r n a h r a d i l v š e t k y t r p n é f o r m y č i n n ý m i s l o v e s n ý m i t v a r 
m i . A p r e t o r by m a l p o s t i h n ú ť j e m n é v ý z n a m o v é r o z d i e l y , k t o r é a u t o r 
n a z n a č u j e a j o s o b i t n o u f o r m o u . P r i ú p r a v e t e x t u b y m a l p r i s t u p o v a ť 
k a u t o r o v ý m j a z y k o v ý m p r o s t r i e d k o m d i f e r e n c o v a n e . M e c h a n i c k o u 
z á m e n o u i s t ý c h p r o s t r i e d k o v z a i n é , j e d n o s t r a n n ý m p o u ž í v a n í m i b a 
i s t ý c h p r o s t r i e d k o v s a o c h u d o b ň u j e v y j a d r o v a n i e a u t o r a . I s t ý a u t o r 
v o s v o j o m t e x t e r o z l i š o v a l s p o j k u ako ( p r i p o r o v n á v a n í r o v n a k o v e ľ 
k ý c h v l a s t n o s t í : veľký ako...} a s p o j k u než ( p r i p o r o v n á v a n í v y š 
š i e h o a l e b o n i ž š i e h o s t u p ň a v l a s t n o s t i : väčší než...). Po ú p r a v e m a l 
v t e x t e v š a d e l e n s p o j k u ako a p o k l a d a l t o z a o c h u d o b n e n i e s v o j h o 
š t ý l u . 

U v á ž e n e t r e b a p o u ž í v a ť s y n o n y m n é v ý r a z y . K e ď i d e o t a k é v ý z n a 
m o m m á l o z a ť a ž e n é s l o v á , a k o n a p r : iba a len, jednostaj a stále, hoci 
a i keď a pod. , s t r i e d a v é p o u ž í v a n i e r o v n o z n a č n ý c h s l o v p o k l a d a j ú 
a u t o r i z a o p r á v n e n é . N i e k e d y j e s o z r e t e ľ o m n a h l á s k o v é o k o l i e do 
k o n c a v ý h o d n é u p l a t n i ť z p r í s l u š n e j d v o j i c e j e d n o s l o v o , i n o k e d y z a s a 
d r u h é ( n a p r . p o s a m o h l á s k e n a k o n c i s l o v a j e l e p š i e použ i ť s l o v o 
len, po s p o l u h l á s k e z a s a s l o v o iba}. No z a m i e ň a ť p l n o v ý z n a m o v é s l o 
v á z a r o v n o z n a č n é ( t u j e , p r a v d a , o t á z n e , č i i d e a j z h ľ a d i s k a z m y s l u 
p r í s l u š n e j č a s t i t e x t u s k u t o č n e o r o v n o z n a č n é s l o v á ] l e n zo š t y l i s t i c 
k ý c h d ô v o d o v , a b y s a n e o p a k o v a l i t i e i s t é s l o v á , j e t r o c h a r i s k a n t n é . 
T o , č i i d e v d a n o m k o n t e x t e o s k u t o č n e r o v n o z n a č n é s l o v o , m ô ž e 
v p l n o m r o z s a h u p o s ú d i ť l e n a u t o r t e x t u . Už v o n k o n c o m b y s a n e m a l i 
z a m i e ň a ť t e r m í n y . Z á m e n o u s a m ô ž e t e x t s í c e z l e p š i ť š t y l i s t i c k y , a l e 
m ô ž e s a z á r o v e ň z h o r š i ť z v e c n e j s t r á n k y , b a m ô ž e s a n a r u š i ť a j c e l 
k o v á z r o z u m i t e ľ n o s ť , p r í p a d n e v e t a m ô ž e z í s k a ť n o v ý z m y s e l . 

O d b o r n ý t e x t s i v y ž a d u j e ú s p o r n ý s p ô s o b v y j a d r o v a n i a , p o u ž í v a n i e 
t a k ý c h p r o s t r i e d k o v , k t o r ý m i s a m y š l i e n k y z h u s ť u j ú a č a s t i v e t y s a 
v i a ž u k s e b e t e s n e j š i e . T a k ý m i t o p r o s t r i e d k a m i s ú p r í č a s t i a ( n a p r . 



p r í v l a s t k o v é v ä z b y s r o z v i t ý m i p r í č a s t i a m i ) , p r í s t a v k y ( č a s t o b o h a t š i e 
r o z v i t é ) , p r e c h o d n í k o v é v ä z b y a n i e k t o r é k o n š t r u k c i e s n e u r č i t k o m . 
P o u ž í v a n i e t a k ý c h t o j a z y k o v ý c h p r o s t r i e d k o v z h u s ť u j ú c i c h t e x t j e 
v s ú l a d e s c e l k o v o u t e n d e n c i o u vo s v e t o v e j o d b o r n e j l i t e r a t ú r e . N i e k t o r í 
a p r e t o r i m a j ú vo z v y k u t a k é t o k o n š t r u k c i e z a m i e ň a ť z a v e d ľ a j š i e 
v e t y . T e x t s a m ô ž e s t a ť z j a z y k o v é h o h ľ a d i s k a j a s n e j š í m , p r e h ľ a d 
n e j š í m , a l e z o d b o r n é h o h ľ a d i s k a s a m ô ž u u v o ľ n i ť j e m n é v ý z n a m o v é 
v z ť a h y , b a m ô ž e s a č i a s t o č n e z m e n i ť v ý z n a m a l e b o n a r u š i ť c e l k o v ý 
z m y s e l v e t y . A k s ú t a k é t o v e t y g r a m a t i c k y s p r á v n e , n e t r e b a i c h u p r a 
v o v a ť . 

O p a k o v a n é s p o j k o v é a p r í s l o v k o v é v ý r a z y s k í b u j ú t e x t , i s t é č a s t i 
v e t y z d ô r a z ň u j ú , s p r e h ľ a d ň u j ú d l h š i e v e t n é ú s e k y , r o b i a i c h j a s n e j 
š í m i , n á z o r n e j š í m i a z r o z u m i t e ľ n e j š í m i . N i e k t o r í a p r e t o r i m a j ú vo 
z v y k u t a k é o p a k o v a n é v ý r a z y a k o jednak — jednak, sčasti — sčasti, 
po 1.— po 2., po a — po b a p o d . • v y n e c h á v a ť a p r í s l u š n é v e t y p r e -
š t y l i z o v á v a ť . P o d ľ a a u t o r o v s a t e x t t a k t o s t á v a m e n e j k o m u n i k a t í v n y . 

A u t o r o v e ú p r a v y t e x t u , n a p r . č l e n e n i e n a o d s e k y , sú z v ä č š a p r e 
m y s l e n é . Ú p r a v a o d s e k o v , s p á j a n i e d v o c h do j e d n é h o a l e b o r o z d e l e n i e 
j e d n é h o do d v o c h s a m á rob i ť zo s t r a n y a p r e t o r a u v á ž e n e . 

A k a p r e t o r u r o b í i s t ý z á s a h , k t o r ý j e o p r á v n e n ý , m á t a k ú t o z m e n u 
( a j p o a u t o r o v ý c h p r í p a d n ý c h k o r e k t ú r a c h po a p r e t ú r e ] v y k o n a ť 
v c e l o m r u k o p i s e . C h y b a j e , k e ď v i s t e j č a s t i r u k o p i s u p o n e c h á p ô 
v o d n é , a u t o r o v e v ý r a z y , i n d e i c h z m e n í . P r e t o j e p o t r e b n é , a b y s i 
a p r e t o r z á s a d n é z m e n y p r i ú p r a v e z n a č i l a p o t o m i c h u p l a t n i l dô
s l e d n e . N e d ô s l e d n o u ú p r a v o u s a r u k o p i s p o k a z í . P o t o m b y b o l o 
l e p š i e , k e b y u p r a v o v a t e ľ p r í s l u š n ý z á s a h a n i n e u p l a t n i l . 

A p r e t o r ( a l e b o k o r e k t o r ) b y m a l d ô k l a d n e s k o n t r o l o v a ť a j t e x t , 
k t o r ý p o a p r e t ú r e p r e p í s a l a p i s á r k a n a s t r o j i , o s o b i t n e p o z o r n e n a j 
m ä t a k é č a s t i t e x t u , v k t o r ý c h s ú i s t é m a t e m a t i c k é a l e b o i n é z n a m i e n 
k a , s y m b o l y a z n a č k y ( n a j m ä k t o r é t r e b a d o p i s o v a ť r u k o u ) , a b y s a 
a u t o r n e s k ô r v y h o l z b y t o č n ý m z á s a h o m do t e x t u p r i k o r e k t ú r a c h . 

A u t o r i s a n a z d á v a j ú , ž e p o k r o k vo v š e t k ý c h o d b o r o c h v e d y , k t o r é 
h o s m e v s ú č a s n o s t i s v e d k a m i , b y s a m a l p r e j a v i ť a j v j a z y k o v e j 
ú p r a v e t e x t u . M a l a b y s a p r i n e j u p l a t n i ť i s t á v e ľ k o r y s o s ť , b o h a t s t v o 
n á š h o j a z y k a , a n i e a k é s i v m i n u l o s t i s p o č í v a j ú c e z á s a d y , p o d ľ a k t o 
r ý c h s a o d b o r n ý t e x t a u t o r a o c h u d o b ň u j e , a k o s i z v ä z u j e , s p u t n á v a 
č í m s i , č o b y už n e m a l o p l a t i ť . 

A p r e t o r b y m a l p r i p u s t i ť , ž e a j a u t o r o d b o r n é h o t e x t u m ô ž e n i e č í m 
p r i s p i e ť k r o z v o j u j a z y k a ( k s p r e s n e n i u t e r m í n o v a v y j a d r o v a n i a , 
z a v e d e n í m n o v ý c h t e r m í n o v , š p e c i f i k á c i o u v ý r a z o v ý c h p r o s t r i e d k o v 
p r i p o u ž í v a n í ) . N e p o z e r a ť n a a u t o r a z v y s o k é h o p o s t u a k o n a č l o 
v e k a , č o j a z y k l e n k a z í t ý m , ž e n a r ú š a p r a v i d l á a z á s a d y , k t o r é s a 
v j a z y k o v e d n e j t e ó r i i p r e d p i s u j ú . 



P o ž i a d a v k y m o ž n o z h r n ú ť t a k t o : U p r a v o v a t e ľ c u d z i e h o r u k o p i s u 
b y m a l k s v o j e j p r á c i p r i s t u p o v a ť s p o r o z u m e n í m ( p o p o c h o p e n í 
z m y s l u t e x t u ) , z á s a h y by m a l v y k o n á v a ť c i t l i v o , u v á ž e n e , d ô s l e d n e , 
n i e k t o r é a ž po k o n z u l t á c i i s a u t o r o m a s j e h o s ú h l a s o m . O b i d v a j a s ú 
n a s e b a o d k á z a n í . M a l a b y s a m e d z i n i m i v y t v o r i ť a t m o s f é r a p o r o 
z u m e n i a a d ô v e r y , a n i e n e d o r o z u m e n i a , n e d ô v e r y , b a a ž n e p r i a t e ľ 
s t v a , a k o s a to p o n e o d ô v o d n e n ý c h , a l e n i e k e d y a j p o o d ô v o d n e n ý c h 
z á s a h o c h m ô ž e s t a ť . B o l o by z a u j í m a v é , k e b y s k ú s e n í a p r e t o r i n a 
p í s a l i , a k é m a j ú o n i p o ž i a d a v k y n a a u t o r a , a k o s a v e c i j a v i a z i c h 
s t a n o v i s k a . T o t o j e p o h ľ a d n a a p r e t ú r u zo s t r a n y a u t o r o v , k t o r í s a 
c í t i a j a z y k o v o u ú p r a v o u p o š k o d e n í . 

V t o m t o p r í s p e v k u s m e i b a z h r n u l i n i e k t o r é n á z o r y ( a j t a k é , k t o r é 
n e m u s i a byť vo v š e t k o m o d ô v o d n e n é ) , k t o r é s m e z í s k a l i z r o z h o v o r u 
s n á h o d n e v y b r a n ý m i a u t o r m i ( n i e n a j h o r š í m i ) n a a d r e s u m e n e j 
c i t l i v ý c h u p r a v o v a t e ľ o v , a n e z a u j a l i s m e k n i m n i j a k ý p o s t o j , h o c i 
b y s a t o n a j m ä n a i s t ý c h m i e s t a c h ž i a d a l o . N a š í m c i e ľ o m t o t i ž b o l o 
v y v o l a ť o o t á z k a c h j a z y k o v e j ú p r a v y t e x t u d i s k u s i u , v k t o r e j b y s a 
m o h l i k d a n e j p r o b l e m a t i k e v y s l o v i ť a u t o r i , j a z y k o v í r e d a k t o r i , a k o 
a j j a z y k o v e d c i . Zo s t r a n y j a z y k o v e d c a s a n a d o t á z k a m i p r á c e a p r e -
t o r a z a m ý š ľ a l I. M a s á r v č l á n k u , k t o r ý u v e r e j n i l n á š č a s o p i s ( p . 
K u l t ú r a s l o v a , 4, 1970, s . 2 2 5 ) . 
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ROZLIČNOSTI 

Pevne verím — (ako?) pochybujem 
K e ď s a ľud ia n a h l a s r o z p r á v a j ú , a j k e b y s t e n e c h c e l i , z a č u j e t e 

v š e l i č o . — P o č u l s o m , a k o m a t k a v r o z h o v o r e s d c é r o u p o v e d a l a : 
O tom veru pevne pochybujem! V t e j t o d ô r a z n e j r e p l i k o v e j v e t e h n e ď 
c í t i ť o b s a h o v ú n e z l a d e n o s ť , d i s h a r m ó n i u . K l a d i e m e s i o t á z k u , č i m o ž 
n o s l o v e s o pochybovať b l i ž š i e u r č i ť p r í s l o v k o u pevne. 

P o c h y b o v a ť j e t o ľ k o a k o „ n i e c e l k o m v e r i ť " . K t o o d a č o m p o c h y 
b u j e , n e m á i s t o t u , s t r i e d a v o v e r í a n e v e r í . N a p r í k l a d , v e r í a v z á p ä t í 
n e v e r í , ž e s a d a č o s t a l o , ž e s a d a č o d e j e , ž e s a d a č o s t a n e . N e v e r í 
c e l k o m , ž e to , č o s a p o v e d a l o , j e p r a v d i v é ; n e m á ú p l n ú i s t o t u , ž e t e n , 
č o d a č o s ľ u b u j e , to n a o z a j v y k o n á ( s p l n í ) . 

S l o v e s o pochybovať s ú v i s í s o s t a v o m v á h a v o s t i , s k o l í s a n í m m e d z i 
á n o — n i e ( n i e — á n o ) . Č í m m e n e j d a k t o i s t é m u v ý r o k u v e r í , ž e j e 



p r a v d i v ý , t ý m v i a c e j p o c h y b u j e , t ý m j e h o d u š e v n ý s t a v j e k o l í s a v e j š í . 
T a k ý t o p s y c h i c k ý s t a v , j e h o v e l k ú m i e r u n e m o ž n o o p í s a ť p r í s l o v k o u 
pevne, l e b o j e j o b s a h o v á p l a t n o s ť j e p r á v e p r o t i c h o d n á . Čo j e p e v n é , 
t o s a n e d á ( r o z ) k o l í s a ť , k ý v a ť , t ý m n e m o ž n o p o h ý b a ť . ( P o v i e m e : 
pevne zasadený stĺp, pevný zub, pevne pribitá doska; pevné presved
čenie — pevne sa presvedčit.) 

Pr i v ý r o k u pevne pochybujem v z n i k á t a k ý d o j e m n e z l a d e n o s t i v ý 
z n a m o v , a k o k e b y s m e p o v e d a l i pevne váham a l e b o pevne sa za
triasol. V ý z n a m p r í s l o v k y pevne j e n e s p á j a t e ľ n ý ( i n k o m p a t i b i l n ý ) 
s v ý z n a m o m s l o v e s a pochyboval; o b r a z n e p o v e d a n é : i c h v ý z n a m o v é 
p r v k y s a b i j ú . D ô s l e d o k t o h o j e , ž e s l o v e s o pochybovať n e m o ž n o 
u r č i ť ( d e t e r m i n o v a ť ) p r í s l o v k o u pevne. 

P s y c h i c k ý s t a v o z n a č e n ý s l o v e s o m pochybovať m ô ž e m a ť m e n š i u 
a l e b o v ä č š i u i n t e n z i t u a m o ž n o j u p o t o m a j s t u p ň u j ú c o v y j a d r i ť . H o 
v o r i e v a m e trocha, veľmi, viacej, dosť, (užj menej pochybujem (pochy
boval . . . ) . 

D a k t o b y m o h o l h n e ď p r i d a ť , ž e v e ď p o č u ť a j s p o j e n i e silne po
chybujem, a n e p o k l a d á m e t o z a n e v h o d n é . — J e t o t a k . N a o z a j , m o ž 
n o — h o c i z r i e d k a v e j š i e — p o v e d a ť n i e l e n veľmi pochybujem, a l e 
i silne pochybujem. N o v t e d y p r í s l o v k a silne m á už s i t u a č n e o b m e 
d z e n ý , l e n s t u p ň u j ú c i v ý z n a m : v y j a d r u j e m i e r u u r č e n é h o d e j a . Silne 
j e p o t o m r o v n o z n a č n é s veľmi. P r a v d a ž e , z v y č a j n e j š i e a k o silne po
chybujem j e veľmi pochybujem. P r í s l o v k a pevne m á t a k ú š p e c i a l i 
z o v a n ú v ý z n a m o v ú p l a t n o s ť , ž e j u n e m ô ž e m e použ iť a k o r o v n o z n a č n ú 
( s y n o n y m n ú ) s p r í s l o v k o u m i e r y veľmi. 

A k d a k t o p o v i e O tom (veru) pevne pochybujem a l e b o Pevne po
chybujem, že príde, n e u r o b í g r a m a t i c k ú c h y b u , l e ž c h y b u vo v ý b e r e 
s l o v č i ž e š t y l i s t i c k ú c h y b u , k t o r á m á k o r e n e v n e p r e s n o m m y s l e n í 
(v l o g i c k e j c h y b e ) . 

N a o t á z k u , k t o r ú n á z n a k o v o k l a d i e n a d p i s n a š e j ú v a h y , k r á t k a 
o d p o v e ď : Pevne verím, a l e veľmi pochybujem. 

D o d á v a m e , ž e s l o v e s o pochybovať n e m á ú p l n e p r o t i k l a d n ý v ý z n a m 
s l o v e s a veriť, n i e j e j e h o a n t o n y m o m . A n t o n y m o m s l o v e s a veriť j e 
neveriť a v ý z n a m o v é p r v k y j e d n é h o i d r u h é h o s p á j a s l o v e s o pochybo
vať. P o d ľ a t o h o v j a z y k o v o m v e d o m í m á m e t a k ú t o v ý z n a m o m z v i a z a n ú 
a o d s t u p ň o v a n ú t r o j i c u : veriť — pochybovať —- neveriť. 

G. Horák 

Prestarnutý, alebo zostarnutý človek? 
V o s t a t n o m č a s e s a u n á s p o u ž í v a t e r m í n prestarnutý človek vo v ý 

z n a m e „ s t a r ý č l o v e k " . V S l o v n í k u s l o v e n s k é h o j a z y k a s a u v á d z a slo
v e s o prestarnúť vo v ý z n a m e „ s t a ť s a s t a r ý m , n e p o u ž í v a t e ľ n ý m ( n a p r 
o s t r o m o c h , s e n e , z e l e n i n e a p . ) " a p r í d a v n é m e n o prestarnutý s vý» 



k l a d o m „ p r í l i š s t a r ý , p r e z r e t ý : p-é trávy, p-é seno;, p . strom; p . člo
vek ( k t o r ý d o s i a h o l v y s o k ý v e k ) ; domov pre p-ých občanov" ( S S J I I I , 
s. 504). 

V š i m n i m e s i , č o v y j a d r u j e n á š j a z y k p r e d p o n o u pre- p r i s l o v e s á c h : 
1. s m e r o v a n i e d e j a a ) z j e d n e j s t r a n y n a d r u h ú a l . k r í ž o m : prejsť, pre
behnúť cez ulicu b ) p o n a d n i e č o : preskočiť, preliezť plot c ) p o p r i 
n i e č o m , o k o l o : preletieť popri niekom d ) z m i e s t a n a m i e s t o : preliat, 
presypat, preložiť; 2. v y p l n e n i e p r i e s t o r u a l . č a s o v é h o ú s e k u n e j a k ý m 
d e j o m : precestovať svet, prebdieť noc; 3. v e l k ú m i e r u d e j a , n a d m e r 
n o s ť a l . z v ä č š e n i e : presoliť, predimenzovat, predražiť, preplniť, pre
ľudniť niečo, preceniť, prechválif, prekŕmiť; 4. v y k o n a n i e d e j a s c i e 
ľ o m z m e n i ť s t a v n i e č o h o : prebudovať, prestavať, prebásniť, prefarbiť; 
5. r o z d e l e n i e n i e č o h o n a č a s t i , o b y č a j n e n a dve , z a s t a v e n i e p r i e b e h u 
d e j a , p r e r u š e n i e : pretrhnúť, prelomiť; e. d ô k l a d n o s ť p r i v y k o n a n í d e j a : 
prehľadať, preskúmať, premoknút; 7 . z a p r í č i n e n i e s t r a t y n i e č o h o 
i s t o u z á p o r n o u č i n n o s ť o u : prepiť výplatu, prehrať zápas; 8. n a d o 
b u d n u t i e p r e v a h y n a d n i e č í m a l . n i e k ý m : premôcť niekoho, prekričať 
niekoho; 9. p r o s t ú d o k o n a v o s ť : prečítal knihu ( S S J III, s . 430—431). 

V p r í p a d e prestarnutý i d e o v ý z n a m p r e d p o n y u v e d e n ý v 3. b o d e : 
„ v e ľ k á m i e r a d e j a , n a d m e r n o s ť a l e b o z v ä č š e n i e " . P r e s o l e n á p o l i e v k a 
a l e b o p r e s l a d e n á k á v a z n a m e n á , ž e s m e do j e d l a p r i d a l i v i a c s o l i , 
c u k r u , n e ž j e p o t r e b n é , a t ý m s m e h o d o u r č i t e j m i e r y z n e h o d n o t i l i . 
A k p r e k r o č í m e z d r a v ú m i e r u v j e d l e , h o v o r í m e o p r e j e d e n í s a , r e s p . 
o p r e k r m o v a n í ( n a p r . d i e ť a ť a ) . Ak p r e k r o č í m e č a s p o t r e b n ý n a i s t é 
c h e m i c k é p r o c e s y , h o v o r í m e n a p r . o p r e k y s n u t o m c e s t e , p r e e x p o n o v a -
n o m f i l m e . A k s a c e n a t o v a r u z v ý š i n a d ú n o s n ú m i e r u , h o v o r í m e 
o p r e d r a ž e n í , a k s a z v ý š i k o n c e n t r á c i a ľudí v m e s t á c h , h o v o r í m e 
o p r e ľ u d n e n í m i e s t . 

P r e d p o n a pre- v y j a d r u j e v t ý c h t o p r í p a d o c h v e ľ k ú m i e r u d e j a , n a d 
m e r n o s ť , t e d a s i g n a l i z u j e , ž e s a p r e k r o č i l a z d r a v á m i e r a , h r a n i c a 
ú n o s n o s t i , č o m a l o z a n á s l e d o k z n e h o d n o t e n i e , n e p o u ž í v a t e ľ n o s ť 
(presolená polievka, preexponovaný film, prestarnuté seno) a l e b o 
š k o d l i v o s ť (prekŕmené dieťa, preľudnené mesto). 

Z t o h o v id i eť , ž e h o v o r i ť o č l o v e k u , ž e j e p r e s t a r n u t ý , z n a m e n á v y 
j a d r o v a ť , že j e h o v e k p r e k r o č i l h r a n i c u ú n o s n o s t i , ž e j e tu v s p o 
l o č n o s t i a k o s i n a v y š e , n e p r o d u k t í v n y , n e p o t r e b n ý . 

S o c i a l i s t i c k á s p o l o č n o s ť v š a k t a k ý t o v z ť a h k s t a r ý m ľ u ď o m n e m á . 
P r á v e v s o c i a l i s t i c k ý c h k r a j i n á c h s a s k ú m a j ú m o ž n o s t i p r e d ĺ ž e n i a 
ľ u d s k é h o ž i v o t a , v y p l á c a j ú s a v e ľ k é s u m y n a d ô c h o d k y , s t a v a j ú s a 
d o m y o p a t r o v a t e ľ s k e j s l u ž b y , d o m o v y d ô c h o d c o v . B a r o b í s a o v e ľ a v i a c 
n e ž t a k é t o m a t e r i á l n e z a b e z p e č e n i e s t a r ý c h ľudí : v y c h o v á v a m e m l a 
d ý c h ľudí t a k , a b y s i u c t i l i s t a r ý c h , u č i l i s a z i c h s k ú s e n o s t í . Aj z á 
k o n z a v ä z u j e d o s p e l é d e t i s t a r a ť s a o r o d i č o v . Ak m á s o c i a l i s t i c k á 



s p o l o č n o s ť k s t a r ý m ľ u ď o m t a k é t o h u m á n n e v z ť a h y , n e m ô ž e s a v j a 
z y k u t e j t o s p o l o č n o s t i v y j a d r o v a ť n i e č o i n é . 

N a z d á v a m e s a , ž e v ý r a z prestarnutý človek n e v y s t i h u j e a d e k v á t n e 
v z ť a h n a š e j s p o l o č n o s t i k s t a r ý m ľ u ď o m . K ý m p r í r o d a d o ž i č í č l o v e k u 
d l h ý ž ivo t , n i e j e tu s t a r ý č l o v e k n a v y š e . Z d á s a n á m p r e t o v ý s t i ž n e j 
š i e h o v o r i ť o s t a r ý c h , z o s t a r n u t ý c h , r e s p . v e ľ m i s t a r ý c h ľ u ď o c h , n i e 
o p r e s t a r n u t ý c h ľ u ď o c h . 

N a z d á v a m e s a , ž e a n i s p o j e n i e domov pre prestarnutých občanov, 
k t o r é s a u v á d z a v S S J , n i e j e v h o d n é , l e b o v y j a d r u j e d e h o n e s t u j ú c i 
v z ť a h k o b y v a t e ľ o m t o h t o d o m o v a . G. Valkovičová 

Nové interpunkčné znamienko 
V m a t e m a t i k e s a b e ž n e p o u ž í v a z l o m k o v á č i a r a ( p í s a n á s p r a v i d l a 

v o d o r o v n e ) n a o z n a č e n i e v z ť a h u m e d z i č i t a t e ľ o m a m e n o v a t e ľ o m . 
V b e ž n ý c h t e x t o c h , n a j m ä a k p í s a n i e v o d o r o v n e j z l o m k o v e j č i a r y r o b í 
t e c h n i c k é ť a ž k o s t í , p í š e m e z l o m k o v ú č i a r u a j v p o d o b e š i k m e j p r i a m e j 
č i a r k y , n a p r . 1/3, 1/2. T a k á t o z v i s l á č i a r k a , n a z ý v a n á v p o l y g r a f i c k o m 
s l a n g u lomka, m á v š a k v p í s a n ý c h t e x t o c h a j i n é f u n k c i e . P o u ž í v a 
s a n a p r . n a o z n a č e n i e z a k o n č e n i a v e r š a , a k s a v e r š e p í š u n i e p o d 
s e b a , a l e s ú v i s l é z a s e b o u , n a p r . v r e c e n z i á c h : V diaľke sa trasie Vy
soká, I číhajú na ňu Rysy. Byť samým sebou je byť, I najmä keď si 
v množstve I plnom teplých ľudských dychov. 

V o d b o r n ý c h t e x t o c h v š a k d o s t á v a t a k á t o l o m k a v e ľ m i z r e t e ľ n ú 
i n t e r p u n k č n ú f u n k c i u , a s p o ň v t a k o m z m y s l e a k o n a p r . s p o j o v n í k 
a l e b o ú v o d z o v k y . L o m k a s a k l a d i e m e d z i d v a t a k é p o j m y , r e s p . t e r 
m í n y , k t o r é s ú n a d a n o m m i e s t e ú p l n e r o v n o c e n n é , a l e do ú v a h y p r i 
c h á d z a v d a n e j s i t u á c i i l e n j e d e n z n i c h . I d e n a p r . o t a k é t o p r í p a d y : 
Kladné/záporné uplatnenie sémantických príznakov v istom súbore 
príznakov konštituuje designáciu osobného mena ( B l a n á r — M a t e j č í k , 
Ž i v é o s o b n é m e n á n a s t r e d n o m S l o v e n s k u , s. 2 6 ) . Osoba sa pomenúva 
bez vzťahu k iným príbuzným/nepríbuzným osobám ( B l a n á r — M a 
t e j č í k , s. 3 3 ) . N a m i e s t o l o m k y b y s m e m o h l i p o v e d a ť a n a p í s a ť kladné, 
resp. záporné uplatnenie, k iným príbuzným, resp. nepríbuzným oso
bám. P o u ž i t i e l o m k y j e z n a k o m f o r m a l i z á c i e j a z y k a . 

T r e b a e š t e u p o z o r n i ť , ž© dve m o ž n o s t í s a m ô ž u v y j a d r i ť a j u v e d e 
n í m d r u h e j m o ž n o s t i a l e b o j e j č a s t i v z á t v o r k á c h . N a m i e s t o príbuzné/ 
nepríbuzné osoby b y s m e m o h l i n a p í s a ť a j (ne/príbuzné osoby. P o 
d o b n e n a m i e s t o pri analýze, resp. pri modelovej analýze b y s m e m o h l i 
n a p í s a ť pri (modelovejj analýze: Aj pri (modelovejj analýze desig-
näcie osobných mien sa dá využívať kartografická metóda ( B l a n á r — 
M a t e j č í k , s. 4 7 ) . / . Horecký 



SPRÁVY A POSUDKY 

Seminár o vyučovaní dejín slovenského jazyka 
na Pedagogickej fakulte v Nitre 

Katedra s lovenského j azyka a l i tera túry Pedagogicke j fakul ty v Nitre 
usporiadala v apríl i s eminá r o vyučovaní dej ín s lovenského j azyka . Obsahom 
seminára boli problémy spo jené s modernizáciou vyučovania dejín a vývinu 
j a zyka na vysokých ško lách . Na seminár i sa zúčastni l i poprední s lovenskí 
jazykovedci z Jazykovedného ústavu Ľudovíta Štúra SAV v Bra t i s l ave a peda
gogickí pracovníc i vysokých škô l z Brat is lavy, Trnavy, Prahy, Hradca Krá
lové a z Ostí nad Labem. Hosťami seminára boli aj pracovníc i z družobných 
zahran ičných vysokých škôl : doc. W. Hessner z Gústrowa, do>c. P. B a c s a 
zo Seged ína a doc. Z. Uryga z Krakova. 

Úvodný prejav predniesol a seminár viedol doc. J . O r a v e c z Pedago
g icke j fakulty v Nitre. Konšta toval , že k usporiadaniu tohto seminá ra viedli 
katedru tri dôvody, a to uplatnenie komunikačného aspektu pri vyučovaní 
dej ín j azyka a h i s to r i ckých jazykovedných discipl ín, k r i t i cké s tanovisko k po
zi t iv is t ickému podávaniu dejín j azyka a napokon potreba modernizovať me
tódy vyučovania h i s to r i ckých jazykovedných disciplín. Program bol rozde
lený na dve čas t i — na pedagogicko-metodiekú a teore t ickú. 

V r á m c i prvej čas t i odznel úvodný re fe rá t doc. K. H a b o v š t i a k o v e j 
z PF v Nitre na tému O modernizácii vyučovania dejín slovenského jazyka. 
V refe rá te zdôraznila význam vyučovania dej ín j a zyka z hľadiska súčasného 
j a zyka a z aspektu ce lkovej prestavby štruktúry ško l ského systému. Ďalší 
re ferá t prednies la doc. M. R a č k o v á , vedúca Katedry českého j a z y k a PF 
v Ústí nad Labem. V re fe rá te sa zamera la na rozbor vyučovania h i s to r ických 
jazykovedných discipl ín podľa nových učebných osnov. Konšta tovala , že nové 
učebné osnovy umožňujú hlbšiu prípravu poslucháčov, podávajú komplexne jš í 
pohľad na jazyk ako sys tém. Pripomenula, že existuje značný rozdiel medzi 
osnovami na če ských vysokých ško lách a vysokých ško lách na Slovensku. 

O s i tuáci i vo' vyučovaní h i s to r ických jazykovedných discipl ín na pedago
g i c k ý c h fakul tách v Maďarske j ľudovej republike referoval doc. P. B a c s a , 
vedúci Katedry s lovenského j azyka na Vysokej š k o l e pedagogicke j v S e g e -
díne. Zdôraznil potrebu vyučovať vývin a dej iny j a zyka z hľadiska poznania 
dnešného stavu j azyka . His tor ické discipl íny pomáhajú pri osvet lení n iek to
rých faktov z dejín hmotne j kultúry národa. Pripomenul , ž e chýba p r a k t i c k á 
prehľadná učebnica dejín j azyka a h i s to r icke j gramat iky . 

Problémom povinnej a odporúčanej l i te ra túry a j e j vydávaním sa zaoberal 
vo svojom diskusnom príspevku J. D u b n í č e k z PF v Trnave. Vyslovil ná
zor, že dejiny spisovnej s lovenčiny by sa mal i začínať už veľkomoravským 
obdobím. 

Doc. E. B a j z í k o v á z F F UK v Bra t i s lave hovori la o> koncepc i i nových 
osnov pre vysoké školy . Koncepc ia pôvodne bola p lánovaná ce loš tá tne , a le 
komis ia sa nezišla , t akže osnovy sú rozdielne. Verziu s lovenských osnov 
bo lo treba vypracovať veľmi urýchlene , č o sťažilo prácu č lenov komisie . 



Referá t dr. S. P e c i a r a z JÚĽŠ SAV v Bra t i s lave sa dotýkal n iek torých 
špec i f i ckých problémov pri vyučovaní dej ín j azyka . Podčiarkol na jmä fakt, 
ž e j azyk sa musí študovať v súvislost i s vývinom a životom spoločnost i . 
Z toh to H a d i s k a š t ruktúra š tudi jných plánov nie j e vyhovujúca. Je potrebné 
preor ientovať sa od izolovanéhoi h láskoslovia a fo rmálneho tvaroslovia na 
o tázky slovnej zásoby, lebo v nej s a ne jce l i s tve j š i e odráža vývin j azyka a spo
ločnos t i v jednot l ivých e tapách. Syn tax by tiež potrebovala v iac priestoru 
v učebnic iach . Návrhy na rac iona l i zác iu vyučovania dejín a vývinu j azyka 
pomocou prehľadných sys témových tabul iek prednies la E . K r o š l á k o v á 
z PF v Nitre. Pedagogicko-metodickú časť zakonč i l pr ipomienkami o písaní 
a pr í sne jšom posudzovaní učebníc K. P a l k o v i č z F F UK v Brat is lave . 

Okruh venovaný t eo re t i ckým otázkam uviedol doc. V. B l a n á r z JÚĽŠ 
SAV v Bra t i s l ave re fe rá tom na tému Využitie lexikálno-sémantickej analýzy 
pri vyučovaní dejín slovenského jazyka. Nadviazal na tému dr. Pec i a ra o dô
lež i tos t i vyučovania s lovnej zásoby, l ebo l ex ika bezprostredne reaguje na 
život spoločnos t i a odráža mys len ie nosi teľov j azyka . Na konkré tnom prí
k lade dokumentoval využit ie l ex iká lno-sémant icke j analýzy pri vyučovaní de
j í n s lovenského j azyka . Problemat ika v las tných mien pri vyučovaní dejín 
j a z y k a bola témou referá tu dr. M. M a j t á n a z JÚĽŠ SAV v Brat is lave . 
Na preukaznom mater iá l i dokumentoval možnost i h láskos lovne j , tvaroslovnej 
a s lovotvornej in te rp re tác ie vývinu s lovnej zásoby. Dr. L. D v o n č z JÚĽŠ 
SAV v Bra t i s l ave v r e fe rá t e zdôraznil , že pri vyučovaní dej ín j a zyka je dô
leži té venovať pozornosť predovšetkým vývinovým tendenciám, ktoré pomôžu 
pochopiť ex is tenc iu n ie len súčasného s tavu j azyka , a le aj ďalšie smerovanie 
a zmeny vo vývine toh to stavu. Aj on poukázal na dôležitosť s lovnej zásoby 
j a z y k a a na j e j využi t ie v medzipredmetových vzťahoch. Konšta toval , že 
t rad ičný f i lo logický model vyučovania j a zyka už nevyhovuje, hovorí sa 
o nových, tzv. Inovačných tendenc iách , o nových modeloch. V nich sa zdô
razňuje predovšetkým komunikačný aspekt . 

Podnetný bol príspevok prof. A. P o p o v i č a, vedúceho K S J a L PF v Nitre. 
Dotýkal sa problému využitia metodológie dejín l i tera túry pri prehlbení 
metodológie dej ín j azyka . Dejiny j azyka by mal i byť akýmsi synonymom 
kul túrnych dejín, teda dej ín kul túrnej komunikác ie . Navrhol doplniť ter
míny úzus — norma — kodifikácia pojmom tradícia. Tá by zahŕňa la ak tuá lne 
využívanie prvkov jazykovej minulosti . Oblasť dej ín j a z y k a j e vlas tne ob
lasťou dej ín jazykovej me takomunikác ie . Z tohto hľadiska k známym opo
z íc iám d iachrón ie a synchrón íe , cen t r a a per i fér ie by pribudli da l š ie , ako 
sú s taré — nové, proto — meta , vysoké — nízke, h is tor izác ia — aktual i 
zácia , h is tor izác ia — modern izác ia a pod. 

Referá t prof. E. J ó n u sa zaoberal základnými pojmami z dejín jazyko
vedy a využitím poznatkov z dejín jazykovedy. Navrhoval, aby vo vyučovaní 

-vývinu s lovenského jazyka v s taršom období j ad ro výkladov bolo vo vývine 
ce lonárodného j a zyka a v novšom období v dej inách spisovného j azyka . 
Novú koncepc iu vidí v tom, že istý jav sa neinterpretuje vo vše tkých ob
dobiach, a l e podáva sa is tý pr ierez rovín podľa vývinových období, napr. 
vývin zvukovej s t ránky, vývin l ex iká lne j , syn tak t i cke j 1 l ex iká lno- séman t i c 
ke j s t ránky . Dr. K. Pa lkovič v re fe rá te poukázal na vzťah d ia lekto lógie 
a h i s to r icke j g ramat iky . Náreč ia sú východiskom na i lustráciu mnohých 



hláskových a tvarových zmien vo vývine j azyka . Problémom nárečove j dife
r enc i ác i e a j e j odrazom vo vývine j azyka venoval svoj re fe rá t dr. A. H a-
b o v š t i a k z JÚĽŠ SAV v Brat is lave . Jednotné znenia ce l ého radu slov 
svedčia o tom, že s lovenč ina j e h i s to r icky a gene t i cky j edno tný útvar, k torý 
sa postupne formuloval do dnešnej podoby. Doc. V. P o r á k z F F UK v Prahe 
hovoril o význame štúdia s ta rš ích s lovenských pamia tok pre štúdium huma
n is t i cke j a českobra t ske j češ t iny . Na záver doc. J . O r a v e c zhodnoti l ro
kovanie , k toré pr in ies lo mnoho záverov sformovaných v re ferá toch , a le aj 
veľa zauj ímavých podnetov. 

E. Krošláková 

Nový časopis pre jazykovú kultúru 
v Maďarskej ľudovej republike 

Začia tkom roku 1979 vyšlo v Maďarskej ľudovej republike 1. č í s lo nového 
časopisu u rčeného na rozví janie jazykovej kultúry na jš i r š ích vrstiev obyva
teľstva pod názvom Edes anyanyelvunk, čo v doslovnom preklade znamená 
Naša sladká materčina. Už z toh to pekného a ce lkom bežného názvu vidieť, 
aký h lboký citový vzťah majú Maďari k svojmu národnému jazyku. Predse
dom redakčne j rady nového časopisu j e známy pracovník v oblast i j azy 
kovej kultúry Lajos L ó r i r a c z e , k torý pod názvom Pozdravujeme čitateľa 
napísa l doň úvodník. V ňom odôvodňuje potrebu vydávať ďalší časopis p re 
jazykovú kultúru. V Maďarsku totiž už od roku 1872 vychádza časopis Ma-
gyar Nyelvôr ( S t r á ž c a maďarského j a z y k a ) s podobným zameraním, ktorý 
j e však určený p r e ná ročne j š í ch či ta teľov, pre takých , k tor í už disponujú 
hlbšími jazykovými vedomosťami. Poslaním nového časopisu — podľa s lov 
h lavného redak tora — j e , ,,. . . aby sme nauči l i s tovky a t i s ícky naš ich ob
čanov uvedomene a presne používať ich mate r inský jazyk, aby mohli správne 
vyjadrovať svoje myšl ienky, ci ty a vôľu, aby mohli nadväzovať s tyky so svo
j imi spoluobčanmi, aby sa mohli vzájomne dohovoriť a aby si mohli vydobyť 
a obhájiť svoje mies to v spoločnos t i . " 

Jazyková kultúra v posledných rokoch a desaťroč iach dosiahla podľa L. 
Lôr inczeho povzbudivé výsledky, a le práve v plnení svojej h lavnej úlohy 
urobila iba prvé kroky. I napr iek vážnym snahám sa j e j nepodar i lo prekročiť 
svoj doteraz pomerne úzky rámec . Hlavnú príčinu t reba vidieť v tom, ž e 
chýbal t lačový orgán, časopis , ktorý by sa bol venoval každodenným n a j 
pá lč ive jš ím jazykovým, problémom, a le tak, aby ho s porozumením mohla 
č í tať n ie len úzka vrstva odborníkov, a le predovšetkým t i s ícky občanov ma
júc ich živý záujem o kultúru j azyka a o jazykové problémy vôbec. 

Bol potrebný časopis , ktorý by sústavne sledoval súčasný stav j azyka 
v j eho každodenných prejavoch, k torý by ihneď reagoval na z is tené ne
dos ta tky a poskytoval by p rak t i cké rady vo všetkých sporných prípadoch. 

Poslaním časopisu však n e m á byť iba pran ie rovanie nedosta tkov, a l e aj 
poukazovanie na krásy j azyka . Analýzou výrazových prostr iedkov popred
ných spisovateľov a básnikov má prispievať k obohacovaniu a zdokonaľo
vaniu š ty l i s t i cke j s t ránky jazykového prejavu š i rokých más pracujúcich, má 
ukázať, aké zákoni tos t i sa uplatňujú v živote jazyka , v j e h o zmenách, ako 



j e spojený vývoj j azyka s dej inami spoločnost i a s každodenným životom 
č loveka . 

Redakc ia hodlá vytvoriť moderný časopis . Moderný svojím obsahom, svo
j imi názormi aj metódami. Časopis, k torý nebude opakovať zas ta rané pra
vidlá, nebude bojovať s germanizmami (v minulost i mala nemčina na vývoj 
maďarč iny veľmi s i lný vplyv a jazyková; kul túra sa č a s t o obmedzovala iba 
na kr i t izovanie a ods t raňovanie stôp tohto vplyvu) , a l e svoju pozornosť za
mer ia na základnú funkciu j azyka : či j e dobrým a presným sprost redko
vateľom myšl ienok a citov používateľov. 

Cieľom redakc ie j e , aby nový časopis bol n ie len životaschopný, a le zároveň 
aj populárny, to znamená, aby bol p ísaný j azykom jasným, každému zrozu
miteľným, aby sa v ňom nevyskytoval i hmlis té a ťažkopádne š ty l izác ie , aby 
sa mu tak to umožnila ces ta k masovému či ta teľovi . 

Upla tnenie populárnost i ako veľmi dôležitej zásady však v n i jakom pr ípade 
nesmie ísť na úkor odbornosti a vedeckej spoľahlivost i časopisu. 

V Maďarsku už časopis podobného zameran ia zača l vychádzať v tr idsia
tych rokoch nášho s toroč ia pod názvom Magyarosan (vo volnom prek lade : 
Správne po maďarsky, doslova: Jasne; pórov, magyarázni — vysvetľovať) . 
V tom č a s e však ce lé hnutie o jazykovú kultúru malo zvel ičené puris t ický 
cha rak t e r a bolo skoro výlučne zamerané iba na pomaďarčovan ie cudzích 
s lov a na boj proti všetkému, čo zaváňalo cudzatou. Po oslobodení aj v tomto 
smere nas ta l obrat k lepšiemu. Jazyková kultúra dosta la dvojakú úlohu: 
z j edne j s t rany bojovať proti jazykovým chybám a z druhej s t rany učiť ši
roké masy pracujúcich správne používať mate r inský jazyk. 

Časopis Magyarosan pred tr idsiat imi rokmi zanikol . Zač ia tkom päťdesia
tych rokov sa robili pokusy o j eho obnovenie v novej forme i s novou kon
cepciou. Usiloval sa o to predovšetkým Zoltán K o d á 1 y, s lávny hudobný 
skladateľ , k torému otázky jazykovej č is to ty ležal i vždy na srdci a k torý v tom 
č a s e bol predsedom Komisie pre jazykovú kultúru. Pred dvadsiatimi rokmi 
na konferenci i o jazykovej kultúre v Pécs i sa zrodilo aj uznesenie , v ktorom 
sa vyslovovala potreba vydávať populárny mesačn ík venovaný jazykovým 
otázkam, k torý by mal sledovať ak tuá lne problémy jazykovej kultúry a k torý 
by poskytoval sústavné in formác ie najš i rš ím vrstvám verejnost i z t e j to takej 
dôleži tej oblast i apl ikovanej jazykovedy. 

To to uznesenie sa rea l izova lo až teraz, keď sa už do' rúk či ta teľov dostalo 
prvé č ís lo časopisu Édes anyanyelvíink. 

Na šes tnás t ich s t r anách formátu A4 prvé č í s lo pr ináša mnoho pes t rého 
a poučného jazykového mater iá lu od výslovnosti a pravopisu až po lexiko-
log ické a š ty l i s t i cké otázky. Pri tom jednot l ivé príspevky sú napísané sku
točne veľmi jasným a každému zrozumiteľným štýlom. 

S. Horváth 

Populárna knižka o rodných menách 
V priebehu š tyroch rokov vyšla v Čechách už druhá knižka o rodných me

nách . O prvej z nich — Prúvodce našimi jmény od F. K o p e č n é h o — sme 
naš ich č i ta teľov informovali (Kultúra slova, 10, 1976, s, 3 1 5 — 3 1 7 ) . Druhá 



vyšla minulý rok v edícii Malá jazyková knižnice (Praha , Academia 1978, 
332 s.) pod názvom Jak se bude jmenovat? a j e j autorkou j e Miloslava 
K n i a p p o v á , p racovn íčka Ústavu pro j azyk č e s k ý ČSAV. Autorka v knižke 
zhrnula svoje d lhoročné skúsenost i zo spo lupráce na úseku mat r i čne j p raxe 
a v kalendárovej komisi i ČSR. Knižka j e adresovaná na jš i r š iemu okruhu č i ta 
teľov a tomu j e podriadený obsah a š týl . O rodné mená, o ich pôvod a vý
znam sa totiž verejnosť veľmi živo zaujíma pri roz l ičných pr í leži tos t iach, a l e 
na jmä vtedy, keď budúci rodičia s to ja pred otázkou, aké meno dať svojmu 
dieťaťu. 

Kniha je rozdelená na štyri čas t i . V úvodnej čast i au torka oboznamuje č i ta 
teľov s pôvodom a vývinom mien používaných v Čechách, s mat r ičnými pred
pismi a s o tázkami týkajúc imi sa voľby mena . Túto časť zač ína kapi to lou 
Jakými jmény se nazývame, v ktorej ukazuje, aké mená podľa pôvodu sa po
užívajú v Čechách. S ú to predovšetkým m e n á s lovanského pôvodu, pochá
dzajúce z obdobia s lovanského dávnoveku (napr . Miloslav, Bohumil), m e n á 
prevzaté v os ta tných rokoch z iných s lovanských jazykov (napr . Igor, Vladan, 
Soňa, Vanda), mená hebre j ského pôvodu (Jakub, Michal, Zuzana, Eva), g réc 
keho pôvodu (Alexandr, Štépán, Katerina), l a t in ského pôvodu (Marek, Felix, 
Klára), m e n á prevzaté v minulost i aj v súčasnos t i z ge rmánskych (Oldfich, 
Vilém, Linda) a románskych jazykov (František, Bianka, Sandra). 

V kapi to le Vývoj našich jmen s t ručne informuje o tom, aké mená sa dávali 
v Čechách v minulosti až dodnes, pr ičom c e l é vývinové obdobie rozdeľuje na 
š tyr i čas t i : 1. V období do 13. s to roč ia sa na ident i f ikáciu osôb používalo 
jedno meno, pričom šloi prevažne o s lovanské m e n á (napr . Boleslav, Dobroš) 
a neskorš ie č i a s t o č n e aj n e m e c k é m e n á (napr. Adalbert, Konrád). 2. Obdo
bie od 13. do 18. s to roč ia s a vyznačovalo rozš í rením c i rkevných k resťanských 
mien (napr . Petr, Jan, Josef, Márie, Katerina, Dorota). 3. V období od 19. stor. 
do r. 1945 sa pod vplyvom v las teneckého c í ten ia oživujú s lovanské mená 
(napr . Krasoslav, Pravoslav, Ružena, Božena), no napr iek tomu medzi n a j 
f rekventovanejš ie mená patr ia tzv. k resťanské mená. 4. V období po roku 
1945 sa s t iera jú s tavovské, soc iá lne a mies tne rozdiely a s t r á c a sa vplyv 
cirkvi pri výbere mien. 

V kapi to le Čím je ovlivňována voľba jmen si autorka všíma, čo vše tko 
ovplyvňovalo aj v súčasnos t i ovplyvňuje voľbu rodného mena pre dieťa. 
V minulost i to boli s tavovské, c i rkevné a rodinné t radíc ie , v súčasnos t i sú to 
predovšetkým rodinné t r ad íc i e (dáva sa meno po otcovi, ma tke , s ta rých ro
d i č o c h ) , obľúbenosť populárnych osobnost í (hercov, spevákov, špor tovcov) 
a pod. 

Pre rodičov s to j ac ich pred problémom, aké menoi dať dieťaťu, j e dôležitá 
kapi to la Která jména Ize v ČSR zapisovat do matriky, v k tore j sa vysvet
ľujú základné mat r i čné predpisy o zápise mien a zásady, ktoré treba reš 
pektovať pri voľbe mena. Dôležitá j e informácia , že podľa ma t r i čných pred
pisov možno; zvoliť na záp is do mat r iky akékoľvek exis tu júce meno, a to 
v j e h o overenej základnej spisovnej podobe. 

Veľmi zaujímavá j e kapi to la Nékolik jazykových rad pro výber jména, 
v k to re j autorka upozorňuje budúcich rodičov aj na to, aby pri voľbe m e n a 
pre dieťa bral i do úvahy aj priezvisko. Neodporúča napr. ku krá tkemu prie
zvisku k rá tke rodné meno (Jan Mik), k dlhému priezvisku dlhé rodné meno 



(Maximilián Nademlejnský), lež odporúča vybrať ku k rá tkemu priezvisku 
skôr dlhšie rodné m e n o i a naopak. Neodporúča ani, aby sa rodné meno 
konč i lo na takú h lásku a lebo skupinu h lások , ako sa zač ína pr iezvisko (Ma
rek Krámsky, Prokop Pokorný) a aby sa k priezvisku, ktoré sa používa aj a k o 
rodné meno, zvolilo* rodné meno-, k toré sa používa aj ako priezvisko (Karel 
Pavel). V závere kapi toly upozorňuje aj na us tá lené poradie pri používaní 
r odného mena a priezviska. V češ t ine j e t aký is tý s tav a k o v s lovenč ine 
(pozri o tom Kultúra s lova, 11, 1977, s. 1 1 9 — 1 2 1 ) . 

V kapi to le Zvolit jméno „české" nebo cizí? autorka konšta tu je , že h ran icu 
medzi „cudzími" a „ č e s k ý m i " menami j e veľmi ťažko' určiť. Skôr by sa malo 
hovoriť o menách s lovanského a nes lovanského pôvodu. (Z mien, k toré sa 
v Čechách v súčasnost i používajú, j e 30—35 % mien s lovanského pôvodu.) 
V te j to súvislosti autorka vyslovuje názor , že odmietať pôvodom cudzie mená 
j e v súčasnos t i nezmyse lné . Pod cudzími menami z hľadiska súčasnost i sa 
v las tne chápu iba také mená cudzieho pôvodu, k toré sa v Čechách nepouží
vajú a lebo sú nezvyča jné . Podľa ma t r i čných predpisov možno na zápis vy
brať akékoľvek meno, ak j e j eho ex i s tenc ia overená a ak sa na zápis vyberie 
zák ladná podoba. Na to, aby pôvodom cudzie meno dobre slúžilo svojmu 
nosi teľovi v českom prostredí, j e potrebné, aby sa zaradi lo do č e s k é h o j a 
zykového systému, t. j . aby sa zaradilo do tvaros lovného sys tému a aby sa 
p í saná podoba prispôsobila českému pravopisu, napr. (eannette — Žaneta, 
Charlotte — Šarlota (podobne sa postupuje aj na S lovensku ) . V t e j to sú
vis lost i autorka upozorňuje aj na to, aby sa k typicky českému priezvisku 
nevybera lo nezvyčajné cudzie meno, napr. Harold Vopička, Karmen Umučená 
( t a k á t o kombinác ia mien j e veľmi nápadná a môže s a s tať t e r čom posmel
e n ú ] , a le vžité používané meno. 

V kap i to le (meno a kalendár sa píše o t radíc i i uvádzať rodné m e n á v k a 
lendári (v mnohých k ra j inách sveta t aká to t radíc ia ne jes tvu je) a o zása
dách pri zaraďovaní mien do ka lendár ia . Kapi tola Co v slovníku jmen na-
lezneme aneb návod k použití informuje č i ta teľa o tom, ako používať s lovník 
mien. 

Jadro knižky Jak se bude jmenovat? tvorí s lovník mien, k torý j e rozde
lený n a dve čas t i : Slovník jmen mužských a Slovník jmen ženských. Ob
sahuje spolu 1500 mien uspor iadaných abecedne ( s amos ta tne mužské a s a 
mos t a tne ženské m e n á ) . Za menom (uvádzajú sa aj prípadné var ian ty) j e 
s t ručne uvedený pôvod mena a spravidla aj východiskový základ a prvotný, 
pôvodne všeobecný význam mena , napr.: ONDREJ, j . feckého pävodu (z fec. 
Andreas), znamená „mužný, statnýt odvážny". Ďalej sa uvádzajú základné do
m á c k e podoby, ino jazyčné podoby predovšetkým z jazykov susedných š tá tov, 
ale aj z iných jazykov (na prvom mies te sa uvádza spravidla s lovenská po
doba m e n a ) , s lovný údaj o f rekvenci i m e n a (napr . dnes patr í k najobľúbe
ne jš ím menám, používa sa bežne, používa sa zr iedkavo) a ka lendárový údaj , 
t. j . kedy slávia meniny nos i te l ia daného mena . 

Ďalšou časťou knihy j e o r ien tačný zoznam na jbežne jš ích or ien tá lnych 
mien, s k torými sa môžu občania v Čechách ( a l e aj na S lovensku) dostaŕ 
do styku, a s t ručná in formácia o vzniku a používaní o r ien tá lnych mien. 

Záverečnú časť knihy tvorí abecedne usporiadaný zoznam základných po-



dôb mien ( s amos t a tne mužských a samos ta tne ž e n s k ý c h ) , k toré možno 
v ČSR zvoliť na zápis do mat r iky . 

Kniha Miloslavy Knappovej Jak se bude jmenovat? vypĺňa medzeru, k torá 
bola u nás doteraz v l i te ra túre s touto problematikou. Kým podobná publi
k á c i a nevyjde na Slovensku, i s t e so záujmom za ňou s i ahne aj s lovenský 
Čitateľ, l ebo problémy okolo rodných mien, i ch výberu a používania sú 
v Čechách a na S lovensku rovnaké. 

M. Považaj 

SPYTOVALI STE SA 

Topolčanec — Toporčiančan. — Čita teľka H. B. z Topoľčianok sa zauj ímala 
o odl íšenie obyvateľského mena z mies tnych mien Topoľčany a Topoľčianky. 

Od mies tnych názvov Topoľčany a Topoľčianky sa obyvateľské mená tvoria 
od l i šne (S lovn ík s lovenského j a zyka VI , s. 2 3 6 ) . 

Od názvu Topoľčany sa obyvateľské meno mužského rodu tvorí slovotvor
nou príponou -ec, keďže sa odvodzuje od mies tneho mena zakončeného prí
ponou -ony: Topolčanec, podobne Kapušany — Kapušanec, Turany — Tu-
ranec. 

Obyvateľské ženské meno, ktoré vzniká prechyľovaním, príponu -ec s t r áca 
a tvorí sa z čas t i s lovotvorného základu príponou -ianka: Topoľčianka, po
dobne Kapušianka, Turianka. 

Od názvu Topoľčianky sa obyvateľské m e n o mužského* rodu tvorí príponou 
-an, pr ičom sa v s lovotvornom základe spoluhláska k s n ' e d a so spoluhlás
kou č: Topoľčiančan. 

Obyvateľské meno ženského* rodu sa tvorí prechyľovaním, pridaním prí
pony -ka: Topoľčiančanka. 

Od obidvoch mies tnych názvov sa tvorí rovnaké pr ídavné m e n o topoľ
čiansky. E. Jóna (Kul túra s lova, 3, 1969, s. 15) odporúča popri pomenovaní 
topoľčiansky používať k mies tnemu názvu Topoľčianky predložkový výraz 
v Topoľčiankach ap. Autor pokladá za nesp rávne tvoren ie pr ídavného m e n a 
malotopoľčiansky k pomenovaniu Topoľčianky oproti topoľčiansky k pomet-
novaniu Topoľčany. 

Treba však poznamenať, ž e tvar malotopoľčiansky sa používal v minulost i 
ako pravidelne utvorený od názvu Malé Topoľčany, k torý bol do roku 1927 
of ic iá lnym názvom, a t o pod vplyvom maďarského adminis t ra t ívneho náiľvu 
Kistapolcsányi. 

Pri tom istom prídavnom mene k dvom miestnym názvom môže odlíšiť ich 
význam na jmä kontext a lebo s i tuácia . 

B . Bajzíková 



NAPÍSALI STE NAM 

Úsporné vyjadrovanie 
Nedávno som č í ta l v j edných novinách, že občan ia tera jš iu veľkopredajňu 

potravín v Bra t i s lave (má dva vchody, z ul ice ČA aj z Dunajskej ) „zotrvač
nosťou" nazývajú n iekdajš ím menom Teta. Myslím, že v tomto prípade vôbec 
nejde o zotrvačnosť, a le jednoducho o úspornosť. Tera jš í názov j e predsa 
veľmi dlhý, osemslab lčný , j e to už c e l á veta a Teta j e dvojs labičné slovo. 

V dnešnom veľkom ruchu a zhone si ľudia pomáhajú aj tým, že z úspor
ných zreteľov sa h lad ia vyjadrovať č ím najkra tš ie , teda čo najúspornejš ie . 
Tento prípad máme napr ík lad aj pri s love telefón. Namies to dlhej (šesť-
s l ab i čne j ) vety Zatelefonuj mi a lebo dokonca sedemslab ične j Zatelefonujem ti 
povedia v obidvoch prípadoch v š tyroch s lab ikách Zavolaj mi (Zavolám ti). 

Úspornosť by som videl aj v ž iackom a š tudentskom slangu. Vyberme sl 
z neho ukážkovo len n iekoľko slov: matika ( m a t e m a t i k a ) , profák ( p ro fe so r ) , 
slanina ( s l o v e n č i n a ) , štipko ( š t ipendium) , učka ( u č i t e ľ k a ) . Vo vše tkých 
tých to sk rá t en inách j e o jednu alebo až dve s labiky menej a k o v r iadnych 
s lovách pre t i e is té pojmy. Možno je to, aspoň niekedy, aj pohodlnosť mlá
deže, keď si n e c h c e jazyk drať ďalšími slovami, a le môže to byť aj snaha 
po úspornosti . Mládež j e predsa veľmi zhovoričová a rada si mnoho a hodne 
poš teboce , nuž j e j ani ten s lang prí l iš nezazl ievame, pravda, iba v prostredí 
mladých, n ie na vere jnost i . 

V úradných spisoch máme dnes množstvo už nie ani skra t iek , a le sym
bolov, a v t l ač i podobne. S p ä t n e sa z t l ače (nehovor iac o nápisoch po úrad
ných budovách) t ieto symboly dostávajú do vedomia ľudí, ktorí potom použí
vajú symboly v rozší renej podobe. Tri l i tery JRD sa vyslovujú jéerdé, tri 
l i tery MNV sú vo výslovnosti emenvé, tri l i tery ONV sa vyslovujú óenvé. 
Z napísaných t roch l i t ie r sa vo výslovnosti s távajú tri s labiky, k toré jeden 
rýchlo vysloví a druhý rýchlo vníma. Pritom obidvaja p resne vedia, o čom 
j e r eč . Ak j e potrebné, napr ík lad pri n e j a k ý c h oslavách, pochopi teľne sa 
symboly nehláskujú, a le sa povie ce lý názov, aj keď je n iekedy dosť dlhý. 

Úsporný zreteľ, k torý sa prejavuje v sk racovan í slov, badať aj v rôznych 
povolaniach. Uvediem tu len j eden príklad. Nedávno som musel navštíviť 
zubnú ambulanciu. Zubná l eká rka potrebovala mater iá l , tak posla la kolegyňu: 
Dones mi to z konzervy. Nielen os lovená, a le aj j a som vedel, že tým rozu
mela konzervačné oddelenie zubnej ambulancie. AkO' vidieť, sk rá tený názov 
konzerva namies to dlhšieho konzervačné (an i nehovor iac o úplnom, osemsla-
b ičnom názve konzervačné oddelenie) v danom prostredí c e l k o m postači l 
na porozumenie. Pravdaže, t aký to prostr iedok j e s langový. 

Dnešné rušné časy vyžadujú a budú s tá le — a možno ešte nás to jč ive j š i e 
ako doteraz — vyžadovať aj úsporné vyjadrovanie a úsporné písanie v úrad
ných spisoch, v l i tera túre a všade, kde sa narába s l i terami. Úsporné vyjadro
vanie, hoci má aj svoje obmedzenia, pok ladáme za samozrejmosť dneška. 

/. V. Ormis 

Kultúra slova, 13, 1979, č. 9 
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